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Installation

! This instruction manual should be kept in a safe place
for future reference. If the washer-dryer is sold,
transferred or moved, make sure that the instruction
manual remains with the machine so that the new
owner is able to familiarise himself/herself with its
operation and features.

! Read these instructions carefully: they contain vital
information relating to the safe installation and operation
of the appliance.

Unpacking and levelling
Unpacking

1. Remove the washer-dryer from its packaging.

2. Make sure that the washer-dryer has not been
damaged during the transportation process. If it has
been damaged, contact the retailer and do not proceed
any further with the installation process.

3. Remove the 4
protective screws (used
during transportation) and
the rubber washer with
the corresponding spacer,
located on the rear part of
the appliance (see figure).

4. Close off the holes using the plastic plugs provided.
5. Keep all the parts in a safe place: you will need them
again if the washer-dryer needs to be moved to another
location.

! Packaging materials should not be used as toys for
children.

Levelling

1. Install the washer-dryer on a flat sturdy floor, without
resting it up against walls, furniture cabinets or anything

else.
) or loosening the adjustable
angle of inclination,

;

Y front feet (see figure); the
measured in relation to the
worktop, must not exceed
2°,

2. If the floor is not
perfectly level,
compensate for any
unevenness by tightening

Levelling the machine correctly will provide it with
stability, help to avoid vibrations and excessive noise and
prevent it from shifting while it is operating. If it is placed
on carpet or a rug, adjust the feet in such a way as to
allow a sufficient ventilation space underneath the
washer-dryer.

Connecting the electricity and water
supplies

Connecting the water inlet hose

1. Connect the inlet hose
by screwing it to a cold
water tab using a 3/4 gas
threaded connection (see
figure).
Before performing the
[T connection, allow the
M water to run freely until it is
perfectly clear.

2. Connect the inlet hose
r to the washer-dryer by

screwing it onto the
corresponding water inlet
of the appliance, which is
situated on the top right-
hand side of the rear part
of the appliance (see
figure).

3. Make sure that the hose is not folded over or bent.

! The water pressure at the tap must fall within the
range of values indicated in the Technical data table (see
next page).

! If the inlet hose is not long enough, contact a
specialised shop or an authorised technician.

! Never use second-hand hoses.

! Use the ones supplied with the machine.
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Connect the drain hose,

Connecting the drain hose
without bending it, to a
drain duct or a wall drain

‘[ | situated between 65 and

( 100 cm from the floor;

65-100 cm

alternatively, place it
over the edge of a
basin, sink or tub,
fastening the duct
supplied to the tap (see
figure). The free end of
the hose should not be
underwater.

! We advise against the use of hose extensions; if it is
absolutely necessary, the extension must have the
same diameter as the original hose and must not
exceed 150 cm in length.

Electrical connections

Before plugging the appliance into the electricity
socket, make sure that:

e the socket is earthed and complies with all
applicable laws;

¢ the socket is able to withstand the maximum
power load of the appliance as indicated in the
Technical data table (see opposite);

¢ the power supply voltage falls within the values
indicated in the Technical data table (see opposite);

¢ the socket is compatible with the plug of the
washer-dryer. If this is not the case, replace the
socket or the plug.

! The washer-dryer must not be installed outdoors,
even in covered areas. It is extremely dangerous to
leave the appliance exposed to rain, storms and
other weather conditions.

! When the washer-dryer has been installed, the
electricity socket must remain within easy reach.
! Do not use extension cords or multiple sockets.

! The cable should not be bent or compressed.

! The power supply cable must only be replaced by
authorised technicians.

Warning! The company shall not be held responsible
in the event that these standards are not observed.
The first wash cycle

Once the appliance has been installed, and before you

use it for the first time, run a wash cycle with
detergent and no laundry, using wash cycle number 2.

Technical data

Model PWDE 7125 S
width 59,5 cm
Dimensions height 85 cm
depth 55 cm
. from 1to 7 kg for wash programme
Capacity from 1 to 5 kg for the drying programme
Electrical please refer to the technical data

connections plate fixed to the machine

maximum pressure 1 MPa (10 bar)
minimum pressure 0.05 MPa (0.5 bar)
drum capacity 52 litres

Water connections

Spin speed up to 1200 rotations per minute

Wash: programme 2; temperature
60°C; using a load of 7 kg.

Drying: first drying cycle performed
with a 2 kg load, by selecting the
drying level "A1" (IRON);

Second drying cycle performed with a
5 kg load, selecting the maximum
drying level "A4" (EXTRA).

Energy rated
programmes
according to
regulation
EN 50229

This appliance conforms to the
following EC Directives:

- 89/336/EEC dated 03/05/89
(Electromagnetic Compatibility) and
subsequent modifications

- 2006/95/EC (Low Voltage)

- 2002/96/EC




Description of the washer-dryer

E Control panel
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WASH
SPIN DRYING
ji CYCLE
Detergent dispenser drawer SELECTOR button button STARTIPAUSE
KNOB button and indicator
light
\\ I/
Detergent dispenser drawer: used to dispense DRYING button =@ press to decrease or exclude
detergents and washing additives ( see “Detergents drying; the selected drying level or time will appear on
and laundry”). the display (see "How to run a wash cycle or a drying

cycle").

START/PAUSE > button and indicator light: when
the blue indicator light flashes slowly, press the button
to start a wash cycle. Once the cycle has begun the
indicator light will remain lit in a fixed manner. To
pause the wash cycle, press the button again; the
indicator light will flash in an amber colour. If the &
symbol is not illuminated, the door may be opened. To
start the wash cycle from the point at which it was
interrupted, press the button again.

ON/OFF (M button: press this briefly to switch the
machine on or off. The START/PAUSE indicator light
which flashes slowly in a blue colour shows that the
machine is switched on. To switch off the washer-
dryer during the wash cycle, press and hold the
button for approximately 3 seconds; if the button is
pressed briefly or accidentally the machine will not
switch off.

If the machine is switched off during a wash cycle,
this wash cycle will be cancelled.

WASH CYCLE SELECTOR KNOB: used to set the DOOR LOCKED & indicator light:

desired wash cycle (see “Table of programmes and The lit symbol indicates that the door is locked. To

wash cycles”). prevent any damage, wait until the symbol turns off
before opening the door.

OPTION buttons and indicator lights: press to To open the door while a cycle is in progress, press

select the available options. The indicator light the START/PAUSE button; if the DOOR LOCKED (&)

corresponding to the selected option will remain lit. symbol is switched off the door may be opened.

SPIN ‘© button: press to reduce or completely Standby mode

exclude the spin cycle; the value appears on the This washer-dryer, in compliance with new energy

display. saving regulations, is fitted with an automatic standby
system which is enabled after a few minutes if no

TEMPERATURE ('c button: press to reduce or activity is detected. Press the ON-OFF button briefly

completely exclude the temperature; the value and wait for the machine to start up again.

appears on the display.
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The display is useful when programming the machine and provides a great deal of information.

The duration of the available wash cycles and the remaining time of a running cycle appear in section A; if the
DELAYED START option has been set, the countdown to the start of the selected wash cycle will appear.
Furthermore, pressing the corresponding button allows you to view the maximum temperature, spin speed and
drying level or time values attained by the machine during the selected cycle.

The hour-glass flashes while the machine is processing data, depending on the wash cycle and Smart level
selected. After a maximum of 10 minutes, the “hour-glass” icon remains lit in a fixed manner and the final amount
of time remaining is displayed. The hour-glass icon will then switch off approximately 1 minute after the final
amount of time remaining has appeared.

The phases scheduled for the selected cycle and, once the cycle has begun, the current phase of the wash cycle
(and drying cycle, if applicable) appear in section B:
& Main wash

L Rinse
© Spin/Drain
o Drying

” o«

The icons corresponding to “temperature”, “spin” and “Drying” (working from the left) are displayed in section C.
The “temperature” bars %1l] indicate the maximum temperature level which may be selected for the set cycle.
The “spin” bars %11 indicate the maximum spin level which may be selected for the set cycle.

The :)65: symbol lights up while the drying settings are being adjusted.

\




How to run a wash cycle or a

drying cycle

. SWITCH THE MACHINE ON. Press the (®
button; the START/PAUSE indicator light will flash
slowly in a blue colour.

. LOAD THE LAUNDRY. Open the porthole door.
Load the laundry, making sure you do not exceed
the maximum load value indicated in the table of
programmes and wash cycles on the following page.

. MEASURE OUT THE DETERGENT. Pull out the
detergent dispenser drawer and pour the detergent
into the relevant compartments as described in
“Detergents and laundry”.

. CLOSE THE DOOR.

. SELECT THE WASH CYCLE. Use the WASH
CYCLE SELECTOR knob to select the desired wash
cycle. A temperature and spin speed is set for each
wash cycle; these values may be adjusted. The
duration of the cycle will appear on the display.

. CUSTOMISE THE WASH CYCLE. Use the
relevant buttons:

{'C ‘@ Modify the temperature and/or spin
speed. The machine automatically displays the
maximum temperature and spin speed values set for
the selected cycle, or the most recently-used settings
if they are compatible with the selected cycle. The
temperature can be decreased by pressing the {'C
button, until the cold wash “OFF” setting is reached.
The spin speed may be progressively reduced by
pressing the @) button, until it is completely excluded
(the “OFF” setting). If these buttons are pressed
again, the maximum values are restored.

>0z Setting the drying cycle

The first time the button ::®:: is pressed, the machine
will automatically select the maximum drying cycle
which is compatible with the selected wash cycle.
Subsequent presses will decrease the drying level and
then the drying time, until the cycle is excluded
completely ("OFF"). If these buttons are pressed
again, the maximum values are restored.

Drying may be set as follows:

A- Based on the desired laundry dryness level:
Iron: suitable for clothes which will need ironing
afterwards. the remaining dampness softens
creases, making them easier to remove. "A1"
appears on the display.

Hanger: ideal for clothes which do not need to be
dried fully. "A2" appears on the display.

Cupboard: suitable for laundry which can be put
back in a cupboard without being ironed. "A3"
appears on the display.

Extra: suitable for garments which need to be dried
completely, such as sponges and bathrobes. "A4"
appears on the display.

B - Based on a set time period: between 30 and 180
minutes (Max. load 4 kg).

If your laundry load to be washed and dried is
much greater than the maximum stated load (see
adjacent table of programmes), perform the wash
cycle, and when the cycle is complete, divide the
garments into groups and put some of them back
in the drum. At this point, follow the instructions
provided for a "Drying only" cycle. Repeat this
procedure for the remainder of the load.

A cooling-down period is always added to the end
of each drying cycle.

Drying only

Use the cycle selector knob to select a drying cycle
(11-12-13) in accordance with the type of fabric.
The desired drying level or time may also be set
using the DRYING button 6.

SMART © © Modify the cycle settings.

e Press the button to enable the option; the indicator
light corresponding to the button will switch on.

e Press the button again to disable the option; the
indicator light will switch off.

Y If the selected option is not compatible with the
set wash cycle, the indicator light will flash and the
option will not be activated.

! If the selected option is not compatible with a
previously selected one, the indicator light
corresponding to the first function selected will flash
and only the second option will be activated; the
indicator light for the option which has been
activated will be illuminated.

Note: if the SMART option has been selected,
none of the incompatible options may be activated.

! The options may affect the recommended load
value and/or the duration of the cycle.

. START THE WASH CYCLE. Press the START/

PAUSE button. The corresponding indicator light will
turn blue, remaining lit in a fixed manner, and the
door will be locked (the DOOR LOCKED & symbol
will be lit). To change a wash cycle while it is in
progress, pause the washer-dryer using the
START/PAUSE button (the START/PAUSE indicator
light will flash slowly in an amber colour); then
select the desired cycle and press the START/
PAUSE button again. To open the door while a
cycle is in progress, press the START/PAUSE
button; if the DOOR LOCKED (& symbol is switched
off the door may be opened. Press the START/
PAUSE button again to restart the wash cycle from
the point at which it was interrupted.

. THE END OF THE WASH CYCLE. This will be

indicated by the text “END” on the display; when
the DOOR LOCKED & symbol switches off the door
may be opened. Open the door, unload the laundry
and switch off the machine.

Y If you wish to cancel a cycle which has already
begun, press and hold the () button. The cycle will be
stopped and the machine will switch off.




Wash cycles and
options
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Table of programmes and wash cycles

9 Description of the wash cycle Max. Max. Detergents Max. Cycle
a % temp. speed Pre Fabric load duration
> °C rom Dryin N i k
=3 (°C) (rpm) ying | eh Main wash Bleach softener (k9)
Smart cycles.
1 thtons \(\/lth Pre-wash: extremely 90° 1200 . . . . 7
soiled whites. —
n - - g
2 Whlte Cottons: extremely soiled 90° 1200 . . . . 7 3
whites. o
2 Whlte Cottong (1): heavily soiled 60° 1200 . . . . 7 c
whites and resistant colours. QO
2 Whlte Cotton§ (2): heavily soiled 20° 1200 . . . . 7 g
whites and delicate colours. °
Cottons: heavily soiled whites and o =
8 resistant colours. 60 1200 ¢ ° ¢ ¢ Y =5
Coloured Cottons(3): lightly soiled o @
4 whites and delicate colours. 40 1200 ¢ ° ¢ ¢ ’ é
5 Synthetics: heavily soiled resistant 60° 800 . . . . 3 23
colours.
6 | Jeans 40° 800 . . . 3,5 2
7 | shirts 40° 600 . o o o 2 o
Special cycles 8
8 Wool: for wool, cashmere, etc. 40° 800 . (] . 1,5 g_
- —— —— @
9 Sllk/(?urtalns: for garments in silk 30° 0 . . 9 o
and viscose, lingerie. a
10 | Outwear 30° 400 . 2 2
x
i 0]
Partial cycles o
11 Drying Cottons - - . 5 o
S
12 Drying Synthetics - - ° 3 =
- 0]
13 Drying Wool - - L] 1,5 a
Partial cycles ‘&
22 | Rinse 1200 o o o 7 2
© | Spin - 1200 . 7
Ee Drain - 0 z

For all Test Institutes:

1) Test wash cycle in compliance with regulation EN 50229: select wash cycle 2 with a temperature of 60°C.

2) Long wash cycle for cottons: select wash cycle 2 with a temperature of 40.
3) Short wash cycle for cottons: select wash cycle 4 with a temperature of 40.

Wash options

SMART

The SMART option optimises washing to suit the quantity of
laundry loaded into the machine, thereby reducing the overall
wash cycle duration while minimising water and energy
consumption. Press the SIART button to select the type of
wash cycle desired:

Intensive: vigorous wash cycle for garments with a heavy soil level.
4 You: standard wash cycle for garments with a normal soil level.

Fast: quick wash cycle for garments with a light soil level.

! This may only be used in conjunction with wash cycles 1, 2, 3, 4,5
(all three levels) and 6, 7 (4 You and Fast levels).

Easy iron

By selecting this function, the wash and spin cycles will be modified
in order to reduce the formation of creases. At the end of the cycle
the washer-dryer will perform slow rotations of the drum, while the
EASY IRON and START/PAUSE indicator lights will flash (blue and
orange respectively). To end the cycle, press the START/PAUSE
button or the EASY IRON button. For wash cycles number 9-10,
the machine will end the cycle while the laundry is soaking; the EASY
IRON and START/PAUSE indicator lights will flash. To drain the
water so that the laundry may be removed, press the START/
PAUSE button or the EASY IRON button.

! It cannot be used in conjunction with wash cycles 8, 11, 12, 13,
Q%

Note: If you also want to run the drying cycle, this option is
enabled only if combined with level “A1” (Iron dry).

@ Stain removal

This function is particularly useful
for the removal of stubbormn
stains. Insert extra
compartment 4 (supplied with
the appliance) into compartment
1. When pouring in the bleach,
be careful not to exceed the
“max” level marked on the
central pivot (see figure). To
bleach laundry with no other
washing action, pour the bleach

into extra compartment 4, select the “Rinse” cycle £ and
activate the “Stain removal” option . To bleach during a wash
cycle, pour in the detergent and any fabric softener you wish to
use, select the desired wash cycle and enable the “Stain
removal” & option. The use of extra compartment 4 excludes
the pre-wash function.
!t cannot be used in conjunction with wash cycles 1, 6, 8, 9, 10,
11,12,13, ©, %%

Delayed start
To set a delayed start for the selected cycle, press the
corresponding button repeatedly until the required delay
period has been reached. When this option is enabled, the
corresponding indicator light will remain lit. To remove the
delayed start setting, press the button until the text "OFF"
appears on the display.
! This option can be used in conjunction with all cycles.




Detergents and laundry

Detergent dispenser drawer

Successful washing results also depend on the correct
dose of detergent: adding too much detergent will not
necessarily result in a more efficient wash, and may in
fact cause build up on the inside of your appliance and
contribute to environmental pollution.

! Do not use hand washing detergents; they create too
much foam.

Open the detergent
dispenser drawer and pour
in the detergent or washing
additive, as follows.

Compartment 1: Pre-wash detergent (powder)
Before pouring in the detergent, make sure that extra
compartment 4 has been removed.

Compartment 2: Washing detergent (powder or
liquid)

Liquid detergent should only be poured in immediately
prior to the start of the wash cycle.

Compartment 3: Additives (fabric softeners,
etc.)

The fabric softener should not overflow the grid.
extra compartment 4: Bleach

extra compartment 5: we recommend this
compartment is used for liquid detergent.

Preparing the laundry

¢ Divide the laundry according to:
- the type of fabric/the symbol on the label
- the colours: separate coloured garments from
whites.
e Empty all garment pockets and check the buttons.
¢ Do not exceed the listed values, which refer to the
weight of the laundry when dry:
Durable fabrics: max. 7 kg
Synthetic fabrics: max. 3 kg
Delicate fabrics: max. 2 kg
Wool: max. 1,5 kg
Silk: max. 1 kg

How much does your laundry weigh?
1 sheet 400-500 g
1 pillow case 150-200 g
1 tablecloth 400-500 g
1 bathrobe 900-1,200 g
1 towel 150-250 g

Special wash cycles

Jeans: turn the garments inside out before washing
and use liquid detergent. Use wash cycle 6.

Shirts: use special wash cycle 7 to wash shirts in
various fabrics and colours.

[t guarantees maximum care is taken of the garments
and minimises the formation of creases.

Wool: wash cycle 8 can be used to wash all woollen
garments in the machine, even those carrying the “hand
wash only” )y label. To achieve the best results, use a
special detergent and do not exceed the maximum load
of 1,5 kg.

Silk: use special wash cycle 9 to wash all silk
garments. We recommend the use of special detergent
which has been designed to wash delicate clothes.
Curtains: we recommend you fold the curtains and
place them in a pillow case or mesh bag. Use wash
cycle 9.

Outwear (wash cycle 10): is studied for washing water-
repellent fabrics and winter jackets (e.g. Gore-Tex,
polyester, nylon); for best results, use a liquid detergent
and dosage suitable for a half-load; pre-treat necks,
cuffs and stains if necessary; do not use softeners or
detergents containing softeners. Stuffed duvets cannot
be washed with this programme.

Load balancing system

Before every spin cycle, to avoid excessive vibrations
before every spin and to distribute the load in a
uniform manner, the drum rotates continuously at a
speed which is slightly greater than the washing
rotation speed. If, after several attempts, the load is
not balanced correctly, the machine spins at a
reduced spin speed. If the load is excessively
unbalanced, the washer-dryer performs the
distribution process instead of spinning. To encourage
improved load distribution and balance, we
recommend small and large garments are mixed in
the load.




Precautions and tips () inpesit

! This washer-dryer was designed and constructed in optimise the cost of re-using and recycling the
accordance with international safety regulations. The materials inside the machine, while preventing
following information is provided for safety reasons and potential damage to the atmosphere and to public
must therefore be read carefully. health. The crossed-out dustbin is marked on all

products to remind the owner of their obligations
General safety regarding separated waste collection.

For more information relating to the correct disposal of
household appliances, owners should contact their
local authorities or appliance dealer.

¢ This appliance was designed for domestic use only.
e The washer-dryer must only be used by adults, in
accordance with the instructions provided in this manual.

or damp hands or feet.

In the event that it is not possible to open the porthole
door due to a powercut, and if you wish to remove
the laundry, proceed as follows:

Do not pull on the power supply cable when
unplugging the appliance from the electricity socket.
Hold the plug and pull.

Do not open the detergent dispenser drawer while the
machine is in operation.

1. Remove the plug from
the electrical socket..

2. Make sure the water
level inside the machine is
lower than the door
opening; if it is not, remove
excess water using the
drain hose, collecting it in a
bucket as indicated in the
figure.

e Do not touch the drained water as it may reach
extremely high temperatures.

Never force the porthole door. This could damage the
safety lock mechanism designed to prevent accidental
opening.

If the appliance breaks down, do not under any
circumstances access the internal mechanisms in an
attempt to repair it yourself.

Always keep children well away from the appliance

e i 3. Remove the cover panel on the lower front part of
while it is operating.

the washer-dryer (see overleaf).

The door can become quite hot during the wash cycle.

If the appliance has to be moved, work in a group of
two or three people and handle it with the utmost
care. Never try to do this alone, because the
appliance is very heavy.

Before loading laundry into the washer-dryer, make

sure the drum is empty.

e During the drying phase, the door tends to get
quite hot.

e Do not use the appliance to dry clothes that have
been washed with flammable solvents (e.g.
trichlorethylene).

e Do not use the appliance to dry foam rubber or
similar elastomers.

e Make sure that the water tap is turned on during

the drying cycles.

4. Pull outwards using the tab as indicated in the
figure, until the plastic tie-rod is freed from its stop
position; pull downwards and open the door at the
same time.

Disposal . .
5. Reposition the panel, making sure the hooks are
* Disposing of the packaging materials: securely in place before you push it onto the
observe local regulations so that the packaging may appliance.
be re-used.

® The European Directive 2002/96/EC relating to Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE) states
that household appliances should not be disposed of
using the normal solid urban waste cycle. Exhausted
appliances should be collected separately in order to




Care and maintenance

Cutting off the water and electricity
supplies

e Turn off the water tap after every wash cycle. This
will limit wear on the hydraulic system inside the
washer-dryer and help to prevent leaks.

e Unplug the washer-dryer when cleaning it and during
all maintenance work.

Cleaning the washer-dryer

The outer parts and rubber components of the
appliance can be cleaned using a soft cloth soaked in
lukewarm soapy water. Do not use solvents or
abrasives.

Cleaning the detergent dispenser
drawer

To remove the drawer, press
lever (1) and pull the drawer
outwards (2) (see figure).
Wash it under running
water; this procedure should
L0 ( be repeated frequently.

Cleaning the pump

The washer-dryer is fitted with a self-cleaning pump
which does not require any maintenance. Sometimes,
small items (such as coins or buttons) may fall into the
protective pre-chamber at the base of the pump.

! Make sure the wash cycle has finished and unplug
the appliance.

To access the pre-chamber:

1. Take off the cover panel
on the front of the
machine by first pressing it
in the centre and then
pushing downwards on
both sides until you can
remove it (see figures).

2. Unscrew the lid by
rotating it anti-clockwise
(see figure): a little water
may trickle out. This is
perfectly normal.

3. Clean the inside thoroughly.

4. Screw the lid back on.

5. Reposition the panel, making sure the hooks are
securely in place before you push it onto the
appliance.

Checking the water inlet hose

Check the inlet hose at least once a year. If there are
any cracks, it should be replaced immediately: during
the wash cycles, water pressure is very strong and a

cracked hose could easily split open.

! Never use second-hand hoses.

10



Troubleshooting () inpesit

“

Your washer-dryer could occasionally fail to work. Before contacting the Technical Assistance Service (see
Service”), make sure that the problem cannot be not solved easily using the following list.

Problem: Possible causes / Solutions:
The washer-dryer does not e The appliance is not plugged into the socket fully, or not enough to make
switch on. contact.

e There is no power in the house.

The wash cycle does not start. ¢ The washer-dryer door is not closed properly.
e The ON/OFF button has not been pressed.
e The START/PAUSE button has not been pressed.
e The water tap has not been opened.
e A delayed start has been set.

The washer-dryer does not fill ¢ The water inlet hose is not connected to the tap.
with water (the text “H20” * The hose is bent.
flashes on the display). e The water tap has not been opened.

® There is no water supply in the house.

e The pressure is too low.

e The START/PAUSE button has not been pressed.

The washer-dryer continuously ¢ The drain hose is not fitted at a height between 65 and 100 cm from the floor
takes in and drains water. (see “Installation”).
e The free end of the hose is under water (see “Installation”).
¢ The wall drainage system is not fitted with a breather pipe.
If the problem persists even after these checks, turn off the water tap, switch the
appliance off and contact the Technical Assistance Service. If the dwelling is on one
of the upper floors of a building, there may be problems relating to water drainage,
causing the washer-dryer to fill with water and drain continuously. Special anti-
draining valves are available in shops and help to prevent this inconvenience.

The washer-dryer does not * The wash cycle does not include draining: some cycles require the draining
drain or spin. process to be enabled manually.
e The EASY IRON option is enabled: To complete the wash cycle, press the
START/PAUSE button (see “Wash cycles and options”).
e The drain hose is bent (see “Installation”).
e The drainage duct is clogged.

The washer-dryer vibrates a lot ¢ The drum was not unlocked correctly during installation (see “Installation”).
during the spin cycle. e The washer-dryer is not level (see “Installation”).
e The washer-dryer is trapped between cabinets and walls (see “Installation”).

The washer-dryer leaks. e The water inlet hose is not screwed on properly (see “Installation”).
e The detergent dispenser drawer is blocked (for cleaning instructions, see “Care
and maintenance”).
e The drain hose is not fixed properly (see “Installation”).

The “option” and START/PAUSE e Switch off the machine and unplug it, wait for approximately 1 minute and
indicator lights flash rapidly and then switch it back on again.

an error code appears on the If the problem persists, contact the Technical Assistance Service.
display (e.g.: F-01, F-..).

There is too much foam. ¢ The detergent is not suitable for machine washing (it should display the text
“for washer-dryers” or “hand and machine wash”, or the like).
Too much detergent was used.

The washer-dryer does not dry. The appliance is not plugged into the socket, or not enough to make contact.
There has been a power failure.

The appliance door is not shut properly.

A DELAY TIMER has been set.

e DRYING is in the OFF position.

11



Service

Before contacting the Technical Assistance Service:

e Check whether you can solve the problem alone (see “Troubleshooting”).
e Restart the wash cycle to check whether the problem has been solved.
e |f this is not the case, contact an authorised Technical Assistance Centre.

! Always request the assistance of authorised technicians.

Have the following information to hand:

e the type of problem;

e the appliance model (Mod.);

e the serial number (S/N).

This information can be found on the data plate applied to the rear of the washer-dryer, and can also be found on
the front of the appliance by opening the door.
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PykoBoACTBO NO 3KcnnyaTtauuu

CTUPAJIbHAA MALLUHA

CIS

Pycckun

PWDE 7125 S

(1) InbesIT

CopepxaHue

MoHTax, 14-15

PacnakoBka un BblpaBHMBaHue

Bouonposop,Hoe N 3neKkTpunyeckoe noacoeanHeHune
MepBbIN LUK CTUPKK

TexHun4eckue AaHHble

OnucaHune cTupanbHOW MmawuHbl, 16-17
KoHconb ynpaBneHus
Oucnnen

NMopsaaoK BbINOSIHEHUA LUUKNA CTUPKU U CyLLKU, 18

MporpamMmmsbl 1 gononHuUTenbHble PyHKUUU, 19
Tabnuua nporpamm
[ononHuTtenbHble PYHKUNN MONKK

CTupanbHblie NOPOLWKKN U 6enbe, 20
Ayerika gns cTMpanbHOro nopotuka
MopgrotoBka Genbs

Cneu,waanble nporpamMmmbl

NMpenocTopoXHOCTU U peKkoMmeHAaauuu, 21
O6wwue TpeboBaHua no GesonacHOCTH

YTunusauyus

OTKpbIBaHWE NOKA BPYYHYHO

TexHnueckoe obcnyxuBaHume n yxopq, 22
OTKntoYeHne BOObl N 3NTEKTPUYHECKOIro TOKa

I'IopﬂppK YUCTKN CTVIpaJ'IbHOVI MaLWnHbI

YuncTtka a4enku Ona ctupanbHOro nopolika

|_|OpF|,D,OK YNCTKM Hacoca

I'IpoeepKa wrnaHra nogayvyn soabl

HeuncnpaBHOCTM U MeTOAbI UX YCTpaHeHus, 23

CepBucHoe obcnyxumBaHue, 24
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CIS

YcTaHOBKA

! BaxHo coxpaHuTb OaHHOe PYKOBOACTBO AfA ero
nocnegyowmx KoHCyneTauun. B cnyyae npogaxw,
nepegadv unu nepeesga Ha HOBYK KBapTUpy
HeobxoanmMo nNpoBepuTb, YTOOLI PYKOBOACTBO
0OCTaBanocb BMeCTe CO CTMpanbHOW MalMHON, Y4TOObI
ee HOBbIM Bnagernew Mor 03HaKOMUTBCH C NOPSOKOM ee
YHKLMOHUPOBAHMSA U COOTBETCTBYHOLMMU
npegynpexgeHnamu.

! BHMMaTenbHO NpounTaiTe MHCTPYKLUMUK: B HUX
cofepxaTcsi BaxHble CBEAEHNS O MOHTaxe uU3genus,
ero akcnnyatauuu 1 6e3onacHocTy.

PacnakoBka u BblpaBHUBaHue

CHsITME YNaKoBKN

1. PacnakoBaTb CTUpanbHyt MaLLUHY.

2. NMpoBepuTb, 4TOOLI CTUpanbHasa mawmHa He bbina
noBpexaeHa B npouecce nepeBosku. Mpu
OBHapy>XeHWN MOBPEXAEHUA HE BbINOSHATL e
NOACOEAVHEHMI, @ 06paTUTLCS K NpoaaBLy.

3. CHuMmUTE 4 BMHTA,
npegoxpaHsowmne
MaLUnHy B npoLecce
nepeBO3KkN, U PE3NHOBYHO
3arnyLwkKky ¢
COOTBETCTBYIOLLEN
pacnopHow Lwanbon,
pPacnosnoXeHHbIE B
3a4Hen 4actu
CTUpanbHON MalWHbI (CM.
cxemy).

4. 3akponTe OTBEpPCTMA NpunaratoLLmMmmncs
PE3MHOBbLIMM 3arnyLuKamMu.

5. CoxpaHuTe Bce aeTanu: OHU OOIMKHbI OblTb
YCTaHOBIEHbI Ha CTUPArbHY0 MaLlUHYy B CriyYae ee
NOBTOPHO N MEepPEeBO3KN.

! He paspeluaiite getam murpatb C yrnakoBOYHLIMM
martepvianamu.

HuBenupoBka

1. YctaHoBuTe CTMpanbHY0 MallWHY Ha MiOCKOM U
NPOYHOM MOy, HE MPUCIIOHSASI ee K CTeHam, Mmebenu n
npoYuM npegmeTam.

2. Ecnu non He aBnseTca
naeanbHo
rOPU30HTasnbHbIM,
HeobxoaMmo
KOMMNEHCMpoBaTb
HEPOBHOCTb,
oTperynuposas no
BbICOTE MEpPEOHNE HOXKM
(cm. cxemy). YKIOH,
M3MEPEHHbIN Npwn
NOMOLLM YPOBHS,
YCTaHOBMEHHOro Ha
NOBEPXHOCTb MalLUMHbI, HE OOMKEH npeBblwaTth 2°.

o

TouyHoe BblpaBHMBaHWe obecneynBaeT cTabunbHOCTb
CTMparbHOW MallMHbI, NOMoraeT n3bexartb ee
Bnbpaunn n cMeLleHnn B npouecce
YHKUMOHUPOBaHMSA. B cnyyae ycTaHOBKM MalUUHBbI
Ha KOBEP WS KOBPOBOE MOKPbITUE OTPErynnmpoBaTtb
HOXKW Taknm o00pa3oM, YTOObl MO CTUpanbHOWM
MaLLMHOW OCTaBariCa 4OCTaTO4YHbIN 3a30p And
BEHTUNALUMN.

BoaoonpoBoagHoe M 3neKkTpuyeckoe
noaocoenounHeHue

MNopsaok nogcoeanHeHUs BOAONPOBOAHONO WrlaHra

1. MpwukpyTuTE WnNaHr
nogauu K
BOAOMPOBOAHOMY KpaHy
XOMNoAHOW BOAbI C
pe3bboBbLIM OTBEPCTUEM
3/4 ras, (cm. cxemy).
Mepen nogcoegnHeHvem
OTKpOWTE BOAOMPOBOAHLIN
KpaH o Tex nop, noka us
HEero He NOTeYyeT YncTas
BOJa.

2. NopgcoegnHuTe
BOZAOMPOBOAHbIV LUAAHr K
MallnHe, NPUBMHTUB €ero K
cneunansHoMy
BOZAOMPOBOAHOMY KpaHy,
pacnonoXeHHOMYy B
3aHen BepxHen 4yacTu
cnpaea (CMm. cxemy).

3. MNpoBepbTe, 4TOOLI BOOONPOBOAHbLIV LWMAHT He Bbin
3anoMIeH Unu cxar.

! BogonpoBoaHoe aaBrieHne B KpaHe AOMKHO GbiTb B
npegenax 3Ha4yeHun, ykasaHHbIX B Tabnvue
TexHU4eckne OaHHble (CM. cmpaHuyy psidom).

! Ecnu onuHa BogonpoBogHoro winawra 6yaet
HeLOCTaTOYHOW, cneayeT obpaTuTbCs B
cneumann3MpoBaHHbI MarasuH Unm K
YNOITHOMOYEHHOMY CaHTEXHUKY.

! Hukorga He nmonbayiiTech 6/y wnaHramm.

! MCHOJ‘IbSyVITe wnaHruy, npunarawoumeca K MallnHe.

14



(D) inbesit

MpucoegnHeHne CNMBHOIO LLNaHra

MoacoeguHUTe CrMBHOM
LUnaHr, He crmbas ero, K
cnuBHoMYy Tpybonpoeoay
nIn K HaCTeHHOMy CJ'II/IBy,
pacrnonoXXeHHOMY Ha
BbicoTe 65 — 100 cm oT
nona.

WIM NOMECTUTE KOoHel|,
WraHra B pakoBUHY MIu
B BaHHy, NpuKpenus
npunaratoLytocs
HanpaBnSOLWY K KpaHy
(cMm. cxemy). CBOBGOAOHBIN
KOHEL, CIMBHOrO LWnaHra
He JoJKeH ObITb
norpy>eH B BOAY.

! He pekomeHayeTcst UCMONb30BaThL YANIMHUTENbHbIE
wnaHru. MNpu HeoB6XoaAMMOCTU YANUHEHNE AOMKHO
MUMETb TaKOW e ANaMeTp, YTO U OPUTMHANMbHbLIA LLMAHT,
W ero AnuHa He JormkHa npesbiwaTbh 150 cm.

AnekTpnyeckoe NogkrnyYeHue

Mepen noacoeavHeHWEM LUTENCeNbHON BUMKK

M3nenust K ceTeBoi po3eTke HeoBXOAMMO NMPOBEPUTL

crneayiwlee:

+ ceTeBas po3eTka OorkHa BbiTb 3a3emneHa u
COOTBETCTBOBATL HOPMAaTMBaM;

+ ceTeBasi po3eTka JofkHa ObiTb pacuuTaHa Ha
MaKCMMarbHYH MOLLHOCTb CTUPanbHON MaLUUHBI,
yKasaHHyo B Tabnuue TexHuyeckue gaHHble (Cm.
mabnuuyy cboky);

* HanpsbkeHWe 3NEKTPONUTaHNS SOIMKHO
COOTBETCTBOBATbL 3HAYEHUSIM, yKa3aHHbIM B Tabnuue
TexHuyeckne paHHble (cMm. mabnuuyy cboky);

+ ceTeBasi po3eTka A0MKHa OblTb COBMECTUMOMN CO
LUTEncenbHON BUMKOW CTUpanbHON mMalwuHbl. B
NPOTUBHOM Criy4yae HeobXoOUMO 3aMEHUTb CETEBYHD
PO3EeTKY UMW LUTENCENbHYI0 BUIIKY.

! BanpeullaeTca ycraHaBnuBaTb CTMpanbHY MaLluHy
Ha ynuue, Aaxe nog HABecoM, Tak Kak ABnseTcs
onacHbIM noAeepraTb ee BO3AEWCTBUIO AOXKAA U
rpo3bl.

! CtupanbHas malumHa gormkHa 6biTb pacnonoxeHa
Takum obpasom, 4Tobbl AOCTYN K CETEBOW po3eTke
ocTaBarcs cBOOOAHbLIM.

! He vcnonb3ayiTe yanuHUTENU N TPONRHUKK.

! CeTeBoit kabenb nagenua He OOMKeH BbiTb COTHYT
UInn cxar.

! 3ameHa ceTeBoro kabensi MOXeT OCYLLECTBASATLCS
TOMbKO YNOMHOMOYEHHLIMU TEXHUKAMM.

BHumaHme! KomnaHusa-nponssogutens CHUMaeT ¢ cebs
BCSIKYI0 OTBETCTBEHHOCTb B Crlydyae HecobnogeHus
BbILLEONUCaHHbIX NpaBuI.

MepBbIN LUK CTUPKK

Mo 3aBepLUeHUN yCTaHOBKM, Nepen Havarom
akcnnyaTaunm HeobxoanMo NPOoV3BECTU OOWMH LKA
CTMPKM CO CTUpanbHbIM BeLecTBoM, HO 6e3 6enbs, no
nporpamme 2.

TexHnyeckue xap aKktepucTuku

Mopenb PWDE 7125 S
umpuHa 59,5 cm
Pasmepbl BbicoTa 85 cm
rnybuHa 55 cm
3arpyaka oT 1 40 7 Kr Ha UK CTI/IpKI{I;
OT 1 80 5 Kr Ha UMK CYLLKW;
BnexTpuieckue CMOTpUTE NacnopTHYO Tabnnyky ¢
TEXHUYECKMMUN XapaKTEPUCTUKAMU Ha
napamMeTpbl
MalmHe
max gasneHne 1 Mna (10 6ap)
:';"Z:Be’:“:fc""e min pasneHve 0,05 Mna (0,5 6ap)
P P ob6bem bapabaHa 52 n
Cropocrs 0o 1200 o6/mMuH
oTKMMa

CTUPKM: NporpamMmma 2; Temneparypa
60°C; npm 3arpy3ke Ao 7 Kr.

cyuLKa: NepBas CylLLka C 3arpy3kom

2 kr 6enbs Npu BLIBOPE pexrMa CyLLKK
"A1" (Mopg yTior);

BTOPast CyLLKa C 3arpy3Kkoi 5 kr 6enbs npu
BbIOOpE pexmmva cyukmn "Ad" (SkcTpa).

KoHTponbHbIE
nporpamMmmsi
cornacHo
HOpMaTuBY
EN 50229

MauwwmHa coOTBETCTBYET Cleayiowmm
JAupektnsam EBponenckoro
3KkoHoMUYeckoro coobLecTaa:
- 89/336 /EEC ot 03.05.89 (anekTpo-
MarHUTHOW COBMECTMMOCTHN) 1
nocnepyoupe Mogmdurkaumm

E -2002/96/CE

— -2006/95/CE (HW3kOro HanpsikeHus)
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OnucaHue ctTupanbHOU MaLUUHDI

KoHconb ynpaBneHus

WMuankaTtop JIFOK

3ABJIOKUPOBAH
KHonka KHOMKM ¢ nHankaTopamu
Kronka ON/OFF
nonka TEMMNEPATYPA DYHKUUM
LOVCTITEN g OC’
PYKOSITKA
Sl4elika Ons cmupanbHO20 eewecmea BbIBOPA |  Kuona OTXUM
nPOrPAMM KHonka ¢ WHONKaTOpOM
START/PAUSE
KHonka
CYLLKA

Syeliku Onsi cmupanbHo20 sewjecmea: ons
3arpy3ky CTuparnbHbIX BellecTB U fobaBok (cm.
“CmupanbHbie sewiecmea u murnbi 6enbs’”).

Krnonka ON/OFF (D: GbICTpO HaXMWUTE 3Ty KHOMKY Ans
BKITHOYEHUSA UMW BbIKMIOYEHNS MalUWHbl. MiHamkaTop
START/PAUSE, peako mMurarmowmnin CUHUM LiBETOM,
0O3HayaeT, YTO MalUuHa BKNtoYeHa. [na BbIKNOYEHUS
CTMpanbHON MalUuHbI B NPOLIeCcCce CTUPKM Heobxoanmo
AepxaTb HaXXaTon KHOMKY, MPUMEPHO 3 CeKyHAbl.
KopoTkoe nnu cniyqanHoe HaxaTue He npuBeneT K
OTKIMIOYEHNIO MaLLUHBI.

B cnyyae BblknovYeHUs MawmHbl B NpoLecce CTUPKK
TEKyLMIN LUK OTMEeHsAeTCS.

PYKOATKA BbIBOPA MPOIMPAMM: cnyxat gnsi
BbIOOpa Hy>XHOW nporpammsbl (cMm. “Tabnuya
rnpogpamm”).

KHonkn n nngmkatopel JOMONMHUTEJIbHBLIE
®YHKLUUWN: cnyxat onsa Beibopa MmeroLmxcs
OONONHUTENbHBLIX PyHKUMA. NHaukaTop,
COOTBETCTBYHOLLMI BblIOpaHHOW (pyHKLUUN , OCTaHEeTCH
BKIMIOYEHHbIM.

Knonka OTXKUM ©Q): HaxmuTe 3Ty KHOMKY Ans
COKpaLLEeHNs CKOPOCTW UMW MOMHOMO UCKMIOYEHNS
OTXMMa — 3Ha4YeHWe NnokasbiBaeTCs Ha Aucnnee.

KHonka TEMIMEPATYPA {'C: HaXXMUTE 3Ty KHOMKY Ans
COKpaLLeHnst TemnepaTypbl UN NOSTHOFO UCKIOYEHMUS
HarpeBa — 3Ha4YeHWe nokasbiBaeTCs Ha Aucnnee.

Knonka CYLUKA Z:®ii: HaXMUTe ANs CoKpalleHus
NPOOOMKUTENBHOCTU UNU UCKITHOYEHUS CYLUKW;
BbIOpaHHbIA PEXUM U NPOAOIIKUTENBHOCTD CYLUKK
nokasbiBatoTcs Ha gucnnee (cm. «[lopssdok
8bIMOJSTHEHUST YUKIa CMUPKU U CYWKU U CYWKUY).

KHonka n nHgunkatop START/PAUSE [>[(: korga cuHui
WHOVKATOP PEeAKo MWraet, HaXKMUTe KHOMKY Ans 3arycka
uvkna ctupku. MNocne nycka uukna nHankaTop
nepecraeT muraTb. [Ins npepbiBaHUs CTUPKM BHOBb
HaXXMUTE 3Ty KHOMKY; MHOMKATOP 3aMuraeT opaHXeBbiM
usetom. Ecnu cumeon (&) He ropuT, MOXHO OTKPbITb JTHOK
MaLLUWHbI. NS BO30OGHOBMNEHUSI CTUPKM C MOMEHTA,
Korga oHa Obina npepBaHa, BHOBb HAXXMUTE 3TY KHOIMKY.

Muankatop TIOK 3ABJIOKUPOBAH @

BKntoYeHHbIN CMMBOS O3HaYaeT, YTo MoK
3abnoknpoBaH. Bo n3bexxaHne noeBpexaeHui, nepeq
TEM KaK OTKpbITb JOK, He0BXxoauMMO AoxaaTbes, noka
noracHeT 3TOT cMMBOS. Ecnu TpebyeTcsa oTKpbITb 0K
nocrie 3anycka uukna, Haxmute kHonky START/
PAUSE. Korga noracHet mHagumkatop JIFOK
3ABJTIOKMPOBAH [% MOXHO OTKPbITb JIHOK.

Pexunm oxunpaHusa

HacTtoswas ctupanbHas mawuHa oTBeyaeT
TpeboBaHUSAM HOBbIX HOPMATMBOB MO 3KOHOMMUU
3NEKTPOIHEPIM, YKOMMIIEKTOBaHa CUCTEMON
aBTOMaTUYECKOrO OTKIMOYEHMUS (PEXNM COXpaHEeHUs!
SHEPrun), BKIIOYAIOLLENCA Yepe3 HECKOSIbKO MUHYT
NpocTos MaluuHbl. Haxmnte oguH pa3 kHonky ON/OFF
W NoAoXauTe, Noka MallMHa BHOBb BKITHOYUTCS.
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() inpesit

Ovcnnen

in-Nac

A
1L rpm

ﬂmcnneﬁ CNYXXUT OnAa nporpaMmmMmmpoBaHna MalluHbl U npenocTtaBideT noJib3oBaTesito MHOXEeCTBO CBEAEHUN.

B cektope A nokasbiBaeTCs NPOAOIIKUTENBHOCTb PasfMyHbIX UMEHLMXCS Nporpamm 1, Nocrne 3anycka uukna,
BpeMmsi, ocTarLlleeca A0 3aBeplueHust nporpammbl. Ecnu Obin 3agaH TAMMEP OTCPOYKW, Ha aucnnee
nokasblBaeTCcsa BpeMs, OcTarLleecss 40 3anycka BblIOpaHHON Nporpammbl.

Kpome TOro npu nomoLyu COOTBETCTBYIOLLEN KHOMKN Ha AUCNIee NoKasbiBalOTCA MakCMMarsibHble 3Ha4YeHus
TemnepaTypbl, CKOPOCTU OTXKMMA, PEXMUM MU NPOAOIPKUTENbHOCTb CYLLKW, KOTOPblE MallMHa MOXET BbINOSHUTL B
3aBUCMMOCTW OT 3aJaHHOW NMporpammbi.

B npouecce 06paboTkm gaHHbIX MaLIMHOW B 3aBUCMMOCTU OT MPOrpaMmbl U OT BblIOpaHHOro ypoBHA Smart muraet
cumBON “necoyHble Yackl”. Makcumym yepes 10 MMHYT mocne 3anycka CMMBOS “NecoYHble Yackl” nepecrtaeT Muratb
M ropuT CcTabunbHO, NoKasbiBasg OKOHYaTENbHOE ocTaTouHOoe Bpemsa. CMMBON “NnecoyHble Yackl” noracHeT NPMMEPHO
yepes 1 MMHYTY Nocne BU3yanu3auun OKOHYaTeNlbHOro OCTaTOYHOIO0 BPEMEHMUS.

B cektope B nokasbiBatoTca dasbl BbIGpaHHOro Lukna, 1 nocne 3anycka nporpaMmmbl Tekylasa gasa CTUpkn u
BO3MOXHOWN CYLUKM.

& CTtupka
L lMonockaHue
© OTxkmum/Crve

- Cyuwka

B cektope C nokasbiBalOTCA CrieBa HanpaBo CUMBOSbI “Temnepartypa’, “omkum” n “Cywka”.

Monocku “remnepatypbl” #111| NokasbiBalOT MakcUMarbHbIi TeMNepaTypHbI YPOBEHb, KOTOPbLI MOXET BbITh 3a4aH
Ans BblIOpaHHOW nNporpammbl.

Monocku “omxmMMa” @s1]| NoKasbIBaOT MakCMMarbHY CKOPOCTb OTXKMUMA, KOTopasi MOXeT ObiTb 3agaHa ans
BblGpaHHON NporpaMmeil.

CwvmBon :)c’é: 3aropaeTcs B Mpouecce NporpaMmMMpOBaHUS CYLLIKU.
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[TopAAoOK BbINOMHEHUA LUKNa CTUPKU

N CYLUKM

1. NIOPAAOK BKIMIOYEHUA MALWLWUHBI. Haxvute

kHonky (O; nnoukatop START/PAUSE penko muraet
CVHVM LBETOM.

2. 3ATPY3KA BEJbA. OtkponTe nioK MallunHbI.

3arpysute B 6apabaH Genbe, He NpeBbILas
MakcuManbHbIA ONYCTUMbIN BEC, yKa3aHHbIN B
Tabnuue nporpaMm Ha criefyoLwen cTpaHuue.

3. AO3UPOBKA CTUPAJIbHOIO BELWECTBA BebiHbTE
[03aTop U NOMEeCTUTe CTUparnbHOe BEeLLeCcTBO B
cneumanbHble sSIMENKM, Kak ONMCcaHo B pasgene
“CmuparnbHbie seuwjecmea u murbi 6esbs’.

4. 3AKPOWTE JIOK.

5. BbIBOP NMPOIrPAMMBI. Npu nomowm pykoaTkn
Bbibopa MPOIPAMM BbIGepUTE HYXHYHO
nporpammy; B AaHHOW nporpamMme 3afjaHa
Temnepartypa u CKOpoCTb OTXXMUMA, KOTOPbIE MOXHO
n3MeHnTb. Ha gucnnee nokasbiBaeTcs
NPOJOIMKMTENBHOCTb AAHHOIO LMKMa.

6. MEPCOHANU3NPOBAHHbIE LUKIbl CTUPKW.

Haxmute COOTBETCTBYKOLMNE KHOMKU:

(§° © ViamenuTe Temnepatypy umnu ckopocTb
onkuma. MalumHa aBToMaTUYeCKU NMoKasbiBaeT Ha
avicnnee MakcyMaribHble TeMnepaTypy U CKOpOCTb
ODKMMA, NPELYCMOTPEHHbIE Ans BbIGpaHHOW NporpaMmbl,
W1 NocregHve BblopaHHble 3Ha4YeHUs], ECIIN OHU
COBMECTUMbI C BbibpaHHOM nporpammoii. Mpy nomMoLLm
KHOMKW (§© MOXHO NOCTENEHHO YMEHbLIWTL TemnepaTtypy
BMMOTb 4O CTUpKM B xorogHon Boge “OFF”. MNpu nomowm
KHOMKM Q) MOXHO MOCTENEHHO YMEHbLLITL CKOPOCTb
ODKMMa BMIoTb A0 ero ucknodeHns “OFF”. MNpu ewwe
OOHOM HaXaTumn STUX KHOMOK BEPHYTCA MaKCUMasibHbIe
OOMyCTMble 3HaYeHMsl.

‘@’ MporpammupoBaHue CyLIKM

I‘Ipm MEPBOM HaXKaTUW KHOMKU *@’ MaLLMHa
aBTOMaTU4eckn BblbnpaeT MaKCUMAMbHBII pexvm
CYLLKW, COBMECTMMbIV C BblGpaHHOM nporpammoin. [Npu
NocneayroLmnxX HaxaTusaX KHOMKA PEXUM YMeHbLLIaeTcs
W, criegoBaTenbHO, CoKpaLlaeTcs NPoAoHKMTENbHOCTb
CyLLKWN BMoTb 40 ee ucknoveHns “OFF”. MNpu ewe
OOHOM HaXaTuW 3TUX KHOMOK BEPHYTCH MaKCMMaribHble
OOnyCTUMble 3HAYEHUS.

MoxHo BbIOpaTh cnefylLlue pexuMbl CYLUKW:

A - no TpebyemMoMy YypOBHIO CyLLKu Genbs:

Mop yTior: pekomeHayeTca ansa 6enbs, KOTopoe
3atem TpebyeTtcsa rmagutb. CTeneHb 0CTaTovHOMN
BNAXXHOCTWU CMSAryaeT cKnagku n genaetT rraxky
6onee nerkon. Ha gucnnee nokasbiBaetcsa «A1».
Ha Bewanky: ngeanbHO nNogxoauT Ans BeLlew,
He Hy>XOalLlMXCcs B NOMHOW cylwke. Ha gucnnee
nokasbiBaeTcs «A2».

B wkady: nogxoant ans Genbs, cpasy cknagblBaeMoro
B Wkad 6e3 rmaxkn. Ha gvcnnee nokasciBaeTcs «A3».
AkcTpa: noaxoaunt Ans 6enbs, HyXxpawuwerocs B
NMOSMTHOW CyLUKe, Takoro Kak MaxpoBble nonoTeHua
1 xanatbl. Ha aucnnee nokasbiBaeTca «Ad»,

B - Mo npogonxutensHocTtu: oT 30 go 180 mMuHyT
(Makc. 3arpyska 4 kr).

B cnyuae, ecnu Bec 6enbs, npegHasHayeHHOro
ONa CTUPKU W CYLIKW, NpeBbillaeT MaKkCMManbHYo
OONYyCTUMYIO 3arpysky (cmMompume mabnuyy
c60Ky), BbINOMHWUTE LUK CTUPKK, M MO ero
3aBeplleHnn, pasgenuTte 6enbe Ha YyacTu u
npon3BoanTE €ro CyLliky 4Yactamu. 3atem
criegynTe WHCTPYKUMSM, ONUCbIBAKOWMM (PYHKLUIO
«TonbKko cywka». [loBTOpUTE Te Xe onepauuun
Ana Cylkn ocTaBwerocs 6enbs.

MPUMEYAHME: no 3aBeplueHnn cyllkn Bcerga
NPOn3BOANTCA LMK OxnaxaeHus 6enbs.

TonbKko cyuka

Mpy nomowm pykoaTkn BbibOpa nporpamm
BblibepnTe pexunm cywkmn (11-12-13) B
3aBMCUMOCTM OT Tuna 6enbsa. MoXHO Takxe
BbIOPATL HYXHbI PEXUM NN NPOAOMKNTENBHOCT
cywkn npu nomowm kHonkn CYLLUKA ‘@’

SF’]/\RT 2=\ @ ‘ M3meHuUTe napameTpbl uukna.
HaxmuTe KHOMKy Ang aktusauumu
OOMNOMNHUTENBHON (PYHKUMW; MHAMKATOP
COOTBETCTBYIOLLEN KHOMKN 3aroputcs.

* BHOBb HaxxmMuTe KHOMKY ANS OTKMAYEHUS
OOMONHUTENBHOW OYHKLUMKW, UHAMKATOP MOracHeT.

! Ecnu BbiGpaHHas gononHutensHas gyHKUms
SBNSIeTCA HECOBMECTMMOW C 3aJaHHOW MporpaMmmon,
nHankaTop ByaeT muratb, U Takas PyHKUUSA He
OyaeT akTMBMpOBaHa.

! Ecnin BbiBpaHas gononHuTensbHas QyHKUMs
HeCoBMeCTMMa C paHee akTUBUPOBAHHOMN (PyHKUMEN,
MHONKaATOP COOTBETCTBYHOLLMI NEPBOWA
aKTUBUPOBAHHOW OYHKLMUN DYHKLMKN 3aMUraeT, u
OyaeT akTMBMPOBaHa TONbKO BTOpasi PYHKLMS,
MHOMKATOP aKTMBUPOBAHHONMYHKLUN3AropmuTcs .
lpumeyaHue: ecnu akTMBMpOBaHa AONONHUTENbHAs
dyHkuna SMART, Hukakas gpyrast 4OMNOSHUTENbHas
PYHKUMA HE MOXKET OblTb aKTUBUPOBaHA.

! JononHuTenbHble YyHKUMM MOTYT USMEHUTB
pekoMeHayemylo 3arpysky MalluHbl u/vnm
NPOAOIKUTENBHOCTD LMKMa.

. BAMYCK NPOIrPAMMbI Haxmute kHonky START/

PAUSE. CooTBeTCcTBYIOLWMI MHAMKATOP 3aroputcst
CVYHUM CBETOM, M MoK 3abnokupyetcsa (cumson JIFOK
3ABJIOKMPOBAH & 3aroputcs). [Ins nsmeHeHns
nporpaMMbl B NPOLECCE BbINOMHEHNS LMKNa
NepeknounTe MalluuHy B PEXUM nay3sbl Mpu NOMOLLU
kHorkn START/PAUSE (wHaukatop START/PAUSE
penko MuraeT opaHxeBbIM LiBeTOM). 3aTeM Bbibepute
HOBbIV LMK M BHOBb HaXXMuTe kKHomnky START/
PAUSE. Ecnu Tpebyetcs OTKpbITb MOK Nocne nycka
umkna, Haxmute kHonky START/PAUSE. Koroa
noracHeT mHaukatop JTIIOK 3ABJTOKMPOBAH &,
MOXHO OTKpbITb JIIOK. BHOBb HaxxmuTe kHonky START/
PAUSE gnsa Bo3oOHOBNEHUSA NMporpaMmbl C MOMEHTA,
B KOTOpbI OHa Oblna npepsBaHa.

. SABEPLLEHUE NMPOIrPAMMBbI. MNoka3sbiBaeTcs

coobuieHnem “Ha aucnnee “END”. MNMocne Toro, Kak
noracHeT cumeon JTIOK 3ABTIOKMPOBAH &,
MOXHO ByaeT oTKpbIThb oK. OTKPONTE oK,
BbIrpy3nTe 0enbe 1 BbIKMOYNTE MaLLVHY.

! Ecnn TpebyeTcs OTMEHWUTb TEKYLLMIA LMK CTUPKY,
aepxute HaxaTon kHonky (O Heckonbko cekyHa. Linkn
npepeeTcs, U MaluHa BbIKITHOYUTCS.
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[Mporpammbl u

(D) inbesit

AONOJNIHUTeNbHbIe (PYHKLUN

Tabnuua nporpamm

3 M CTupanbHble BelwecTBa M Ao06aBKU
E Makc. CKOPOCTH Maxc. Mpon
© OnucaHune nporpammbi Temn. (oGopotoB | Cyuma Mpensa Ot6e sarpy oK
o o, putenbH Ononack 3Ka TTb
5 (°C) BMHYTY Cvpa | nuBa
) an uBatenb (kr) uvkna
= MoMKa Tene
=
Smart
1 )6(5_I :esnenuﬂ c npeaBapuTenbHou cTupkoin: OyeHb rpssHoe 6enoe 20° 1200 R . . } . 7
2 Benoe x/6 6enbe: OyeHb rpsisHoe Genoe Genbe. 90° 1200 . - . . . 7 |
- o
g:;:ee x/6 6enbe (1): o4eHb rpasHoe 6enoe 1 NpoyHoe LBeTHoe 60° 1200 . ) . . . 7 g
N o
2 Benoe x/6 6enbe (2): OyeHb rpasHoe Geroe 1 AenmkaTHoe LUBETHOE 40° 1200 . } . . . 7 i
Gernbe. g
Xnonok: o4eHb rpsisHoe 6enoe 1 NpovHoe LBeTHoe Gernbe. 60° 1200 . - . . . 7 - a
= - i=3=
4 LUBETHOM XNOMOK (3): Mano 3arpsasHeHHoe 6ernoe 1 LBeTHoe 40° 1200 . ) . . . 7 S 7
genvikatHoe Gernbe. @ g
5 CuHTeTUYeckue TkaHu: MNpoyHoe uBeTHoe Bernbe C He3HaUMTENMbHLIM 60° 800 . ) . . . 3 29
3arpsi3HEHVEM. Jo
6 XUHCbI 40° 800 . - . - . 3,5 - _g
7 Py6aluku 40° 600 o - o o o 2 o S
CneuunanbHble NporpamMmmbl IE °
8 LepcTb: WepCTb, Kawemup 1 T.4,. 40° 800 . - . - . 1,5 9=
9 LUENK/3AHABECKMW: n3nenvsa 13 wenka, BUCKO3bl U HUXKHee 6enbe. 30° 0 - - . - . 1 g <
10 BepxHaa opgexpa 30° 400 - - . - - 2 3 g
MporpaMmmel CcyLuKu o
11 | Cywka XJIOMNOK - - . - - - - 5 g
12 | Cywka CUHTETUKA - - o B R R N 3 z
13 | Cyuwka LUepcTtb - - . B B . _ 15 g
YacTnyHble nporpammbi g
9@ [NonockaHve - 1200 . - - . . 7
© | Omxum - 1200 . B B - . 7
% | Cnus - 0 - - - - - 7

ﬂﬂﬂ BCeX UHCTUTYTOB TECTUPOBaHUA:

1) MNporpammel ynpasneHus B cooTBeTcTBUU € [lupekTuon EN 50229: 3apante nporpammy 2 ¢ Temnepartypo#n 60°C.
2) AnuHHas nporpamma ans x/6 6enbsA: 3aganTe nporpammy 2 ¢ Temneparypou 40°C.
3) KopoTkas nporpamma gns x/6 6enbs: 3agante nporpammy 4 c Temnepartypou 40°C.

[JononHutenbHble PYHKUUN CTUPKU

SMART

HononnurensbHas doyHkums SMART nosBonseT onmMMU3npoBaTh
pesynsrar CTUpKM B 3aBUCUMOCTY OT obbema Gerbs, 3arpy»KEHHOM
B MalLLMHY, COKpaLLasi MPOAOIMKATENBHOCTL CTVIPKY, a Taioke
pacxof, Bofbl M anekTpoaHepun. Kpome Toro npy nomMoLLm KHOMKA
SMART MOXHO BbIOpaTh HyXHbI BaM peskum cTypk.
Intensive: MHTEHCVBHBIN PEXMM CTUPKU Anst 6enbst ¢ CUMbHBIM
3arpsi3HEHMEM.

4 You: CTaHOAPTHbIA PEXMM CTUPKY s 6enbsa ¢ 00bIYHbIM
3arpsi3HEHMEM.

Fast: KopoTKkuiA pexxum CTUpkn Anst 6enbsi ¢ He3HAYUTENBHBIM
3arpsi3HEHNEM.

! O1a yHKLUWA MOXET ObITb aKTMBMPOBaHa TOMBLKO Af1s
nporpavm 1, 2, 3, 4, 5 (ons Bcex Tpex ypoBHew) 1 6, 7 (ypoBHU
4You nFast).

Nerkas rnaxka

IMpw BEIGOPE 3TON HYHKLMM LWIKITbI CTUPKA 1 OTDKMMA
M3MEHSIOTCS TakuM 00pa3omM, YToObl COKpaTUTb CMMHAEMOCTb
Genbs. Mo 3aBepLUeHNN LUMKNa MalluHa NMPOU3BOaUT MearieHHoe
BpaLleHve 6apabaHa. ViHgvkaTop doyHKummM “Tlerkas rmaka” un
mHamkaTtop START/PAUSE muratoT (nMepBbii CUHM, BTOPOW
OpaHKeBbIM LiBeTOM). [N 3aBEPLLEHUS LMKITa HaXMUTE KHOMKY
START/PAUSE nnm kHonky “Tlerkas rmavkka”. Mpw Beibope
nporpammbl 9-10 MaluMHa 3aBepLuaeT Lk 6e3 cnvea Bofbl, U
nHaykaTop dykumm “Tlerkas maxxka” n niaykatop START/PAUSE
muratot. [Ins cnvea Bogbl U BbIPY3k 6enbsi HEOGXOaMMO HaXKaTb
kHonky START/PAUSE unu kHoriky “Terkas rmadkka”.

! He MoxeT BbITb aKTVBMpOBaHa B nporpammax 8, 11, 12, 13 ©), %Nﬁ.
MpumeyaHue: Ecnu Bbl Takke XOTUTE 3aMyCTUTb LMK
CYLLKM, 3TadhyHKLNA MOXET ObITb UCMONMb30BaHa TOMbKO
COBMECTHO C ypoBHeM cyLukm “A1” (Mog yTior).

@ ®DYHKUMSA NATHOBbIBEAEeHUSA

3Ta pyHKUMS CRyXUT Anst
yaaneHus Hanbonee TpyaHbIX
nsTeH. Becrasbre
LONONHUTENbHBLIN
npunaratowpmincsa gosartop 4 B
nosarop 1. Npu 3anvee
oTbenuBaTens He npesbilaiTe
“Makc.” ypoBeHb, yKa3aHHbIN
Ha CTepXXHEe B LiEHTpe (CM.
cxemy). [nsi BbINONHEHWS

J TONbKO OTOEenMBaHWs 3aneinTe
oTOenuBaTenb B AONONHUTENbHLIN fo3aTop 4, BblibepuTe
nporpammy “Ononackmeanune” 2 1 BKMoUMTe JONONHUTENEHYIO
yHKumio “TsiTHoBbIBEAEHME” &Y. [N oT6ENMBaHUA B NpoLecce
CTVIPK/ MOMECTUTE CTUpanbHOE BELLECTBO 1 AobaBky, Bbibepute
HY>KHYHO NMporpaMmy M akTUBUPYITE LOMOSHATENBHYIO ChyHKLMIO
“MNaTHoBbIBEOEHME” @ Ecnun ucnonbayetca OononHUTENbHbIN
posatop 4, chyHKUMSI NpeaBapuTerbHasi CTUpka UCKITioYaeTes.

! He MoxeT BbITb akTMBMpOBaHa B nporpammax 1, 6, 8, 9, 10, 11,
12,13,0, %

Myck c 3apepxkon

[ns nporpamMMupoBaHXs Mycka BblGpaHHOM NporpamMmbl C
3a[1ePXKKON HaXKMWUTE COOTBETCTBYHOLLLYIO KHOMKY BMIOTh A0
NonyYeHUs1 HY>KHOTrO BpeMeHu 3agaepkku. Korga BkroyeHa
aTa (OyHKLUS,, COOTBETCTBYHOLLIMIA MHOUKATOP ropuT. [ns
OTMEHbI 3arycka C 3aJePXKOM HaXMUTE KHOMKY HECKOSbKO
pa3 oo Tex nop, noka Ha gucnnee He nosieutca “OFF”.

! O1a dhyHKUMs coBMecTMMa ¢ oGO NPOrpammon.
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CIS

CTupanbHble BewlecTBa U

TUNbI 0enbsa

fyeiika Ans cTupanbHOro BewecTsa

XopoLumi pesynsraT CTUPKM 3aBUCKT Takke OT
npaBuNbHOW A03NPOBKN CTMpParbHOro BellecTBa:
130bITOK CTUpanbHOro BELLECTBA HE rapaHTuMpyeT
b6onee apheKTNBHYO CTUPKY, HANpOTMB, cnocobecTByeT
06pa3oBaHnI0 HaNeToB BHYTPW CTUpanbHOW MalLWHbI 1
3arpsi3HEHMI0 OKpYXatloLlen cpefbl.

! He ncnonbayiite cTuparnbHble BeWwecTBa Ons Py4HON
CTMPKW, TaK Kak OHM 0OpasytoT CMLLKOM MHOFO MeHbI.

BblHbTE A4eliky n
nomMecTuTe B Hee
CTUparnbHoe BEeLLeCcTBO uUnu
nobaBky B crnepgyloLem
nopsiake.

Ayenka 1: CtupanbHoe
BBeLleCTBO ANA
npegBapuTenbHoOM
CTUPKM (NOPOLLOK)
Mepepn 3ackbinkoi CTUPanbLHOro NopoLluka HeobxoanMo
npoBepuTb, YTOOLI HE BbiN ycTaHOBMEH
JONOMHUTENbHbIA fo3aTop 4.

fAdyenka 2: CTupanbHoe BelwecTBO ANA CTUPKU
(NOpOLWOK NNK XNAKUN)

XKupgkoe cpefncTBo ons CTUpPKKU 3anvBaeTcs
HenocpeaCcTBEHHO Mepes 3anyckoM MalluHbI.
Ayenka 3: [lobaBku (ononackuBatesnb U T.4.)

He HanvBaiTe ononackuBaTenb Bbille peLleTky
posaTopa.

AononHuTenbHbIM ao3aTtop 4: OT6benuBaTenb
AononHuUTenbHbIW Ao3aTop 5: pekomeHayeTcs
1Cnonb3oBaTb 3TOT A03aTOP AJS XKUAKOrO CTUParnbHOro
BelllecTBa.

MNoaroTtoBKa 6enbA

+ Paspgenute 6enbe no cregylolwmm npusHakam:
- TUN TKaHW / 0603HAYEHUNA Ha STUKETKE
- UBeTy: oTAenuTe uBeTHoe benbe oT 6enoro.

* BbIHbTE 13 KapMaHOB Bce NpeaMeThbl U NpoBepLTe
nyroBuubl.

* He npeBblwanTe MakcumanbHy0 3arpysky
OapabaHa, ykasaHHyl Onsi cyxoro 6enbs:
MpoyHble TkaHW: Makc. 7 Kr
CUHTEeTMYECKNE TKaHU: MaKC. 3 Kr
[enukaTHble TKaHWU: Makc. 2 Kr
LWepcTb: makc. 1,5 kr
Lenk: makc. 1 kr

Ckonbko Becut 6enbe?
1 npocTtbiHg 400-500 rp.
1 HaBonouyka 150-200 rp.
1 ckaTepTb 400-500 rp.
1 xanat 900-1200 rp.
1 nonoteHue 150-250 rp.

CneuuanbHble NporpaMmmbil

IDKUHCBI: BbIBEPHUTE Hau3HaHKy usaenus nepen
CTUPKOW M UCMOMNb3yWTe XMOKOe MotLlee CpefcTBO.
Mcnonb3ynte nporpammy 6.

Py6awku: ucnonb3yiTe crneuunansHyto nporpammy 7
ONnsi CTUpkM pyballek u3 pasHbiX TKaHEW U pasHbIX
pacuBeTok. To obecneynT MakcumarnbHy
COXPaHHOCTb BELLEN U COKpaTUT UX CMUHAEMOCTb.
LLepcTb: nporpamma 8 no3sonsieT cTupaTthb B
CTUpanbHOW MalluHe Nniobble LIepCTsiHble BELLU, Aaxe
Te, Ha 3TMKETKax KOTOPbIX yka3aH CMMBON “pyyHas
CTUpKa” . [Ana nonyyeHns ontumasbHoro
pesynsTaTta ncnonb3ynuTe cneumanbHbIi CTUpanbHbIN
MOPOLUOK 1 He MpeBbilaTh BeC 3arpy3ku 1,5 kr.
LWenk: ncnonb3ynte cneuunansHyto nporpammy 9 ans
CTUPKM BCEX LUENKOBbIX Bellen. PekomeHayeTcs
Mcnonb3oBaTh crneyumnanbHoe CTUparnbHOE BELLECTBO
ONsi AenuKaTHbIX TKaHewn.

3aHaBeCKWU: CBEpPHUTE 3aHABECKM U MONOXUTE UX B
HaBOMOYKY UMK B CETYaTbIA MeLlodek. Micnonb3ynte
nporpammy 9.

BepxHsaa opgexpaa (nporpamma 10) paspabotaHa ans
CTUPKWU BOLOOTTANKUBAKOLLUX TKAHEW N BETPOBOK
(Hanp., goretex, nonuacTep, HEWMOH); ANst OOCTMXEHMS]
NyYWnX pesynsTaToB UCMONb3YNTE XUOKAE MOKLLME
cpefcTBa B COOTBETCTBYIOLLEN A03MPOBKE ANs
nonysarpysku; obpaboTtante npegBapuTensHO
MaHXeTbl, BOPOTHUKM U Y4aCTKU C NATHAMU; He
UCMONb3yNTEe CMATYUTENb MNU MOKLLME CPEeACcTBa CO
cmaryuteneM. Oma npoepamma He npedHazHa4yeHa
01151 CMUpPKU MyX08UKOS.

Cucrtema 6anaHcupoBKu Genbs

Mepen kaxabiM OTXXUMOM BO M3bexaHne Ype3mMepHbIX
BMOpaLMn U Ansi paBHOMEPHOro pacnpegeneHust 6enbs
B 6apabaHe MallMHa NpoM3BOAUT BpaLLEeHUs co
CKOPOCTbIO, Crierka npeBblllatoLLeit CKOpoCTb CTUPKN.
Ecnu nocne Heckonbkux NonbITok 6enbe He OyaeT
npaBuUnbHO cbanaHcMpoBaHO, MallMHA NpPoun3BedeT
OTXXVMM Ha MEHbLUEN CKOPOCTU MO CPaBHEHUIO C
npegycmoTpeHHon. B cnyyae upeamepHon
pa3banaHCUpOBKM MalUMHA BbIMOMHUT pacrnpenernexne
Oenbs BMecTo oTkuma. [ns ontumusaumnm
pacnpepgerneHns 6enbs U ero npaBunbHOM
OanaHCUPOBKM peKOMeHAYeTCs nepemellaTb Meskoe
6ence C KpymnHbIM.
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MpenoCTOPOXHOCTU U (D) inbesit
pekoMeHOauuun

! CTupanbHasi MallvHa CpoeKTUPOBaHa 1 N3roToBIeHa NpMGOpLI JOIKHBI COBUPATLCS OTAENBHO AMS

B COOTBETCTBUM C MEXAYHAPOAHLIMU HOPMaTUBaMU MO ONTUMM3ALMM NX YTUAM3ALMN U peKynepaLmm

6e3onacHocTh. Heo6XxoaumMo BHUMATENbHO MpounTaTh COCTaBMAOLMX UX MaTEPUArioB, a Takke Ans

HaCTOsILUME MPEeayNPEXAEHNs, COCTABMNEHHbIe B LIENsX 6€30MacHOCTI OKpYXKaloLLeil cpefbl U 340POBbSI.

BalLein 6e3onacHoCTy. CUMBON «3a4yepKkHyTasi MycopHasi KOp3uHay»,
UMetoLLMiics Ha BCex npubopax, CryxuT

O6wue TpeboBaHMA 6e30NacHOCTU HaNoMUHaH1EM 06 MX OTAENbLHON YTUNM3aLMK.

. ﬂ,aHHoe n3genve npegHasHa4YeHo UCKIHYNTENbHO 3a bonee I'IO,CI,pO6H0|7| MHCbOpMaLWIeM ° I'IpaBI/IJ'IbHOIZ
ANSt JOMALLHErO UCMOMb30BAHMSI. ytnnunsauumm ObITOBbIX 3”9KTpOﬂp|/|60pOB 3
nonb3oBaTtenn MoryTt 06paT|/|Tbcs=| B cneunanbHbIn
. CTVIpaJ'IbHOI7I MaLLNHOMN AOOJTKHbI MONb30BaTbCA LEeHTp no CGopy BTOPCbIPbS MMM B MarasuH.
TONbKO B3pOCSible NnuLa, cobntogatomne WHCTPYKLUUN,

npuBegeHHble B JAHHOM TEXHUYECKOM PYKOBOACTBE. OTKDLIBaHUE NIOKA BDVYHVIO
* He npvkacantecb k U34ENUI0 BIaXXHbIMU pyKamu, P PyHHy

©ocunkom nnm ¢ MOKPbIMW HOrammu. Ecnun no NPUYNHE OTKIIOYEHUA SNEKTPOIHEPTUN
HEeBO3MOXHO OTKPbITb JTIOK MallWHblI, YTOObI BbIrPYy3UTb

* He TaHUTe 3a ceTeBoOW kKabenb ANs OTCOeANHEHUS > "~
ynctoe benbe, AeCTBYMTE criegylolmnm obpasom:

LITENCENbHOWN BUIKM U3OENUS N3 CETEBOWN PO3ETKU,
BO3bMUTECH 3a BWUIIKY PYKOM.

« He oTkpbiBaiiTe sueiiky AN CTMpanbHOro NopoLuKa
npv paboTatoen MalumHe.

M npOHBJ'IﬂTb OCTOPOXHOCTb Npn cnmee BOAbl, TaK Kak
OHa MOXeT ObITb O4YeHb ropﬂqeﬁ.

» Kareropuuecku 3anpeliaeTcs NbiTaTbCsi OTKPbITb
NIOK CUMOA: 3TO MOXKET NPUBECTM K NOBPEXAEHUI0
3aLUMTHOTO MexaHuama, NpegoXpaHstoLLero or
CNy4anHOro OTKPbIBAHWS MalUWHbI.

» B cnyyae HeucnpaBHOCTM KaTeropuyecku
3anpelLaeTcs OTKPbIBaTh BHYTPEHHMUE MEXaHU3Mbl

N30enusa C Lenbl X CaMOCTOATENBbHONO PEMOHTA. .
3. CHMUMUTE NepeaHo NaHenb CTUpPanbHOM MalUUHbI
» Cnegwute, 4TOObLI AETU HE NPUBNUXKANMUCH K (cM. cxemy HUxXe).

paboTatoLlen CTUpanbHOM MalluHe.

- B npouecce CTUPKK oK CTVIpaJ'IbHOVI MaLlUUHbI
MOXeT HarpeTbCcA.

* [Npu HeobXoaANMMOCTU NEPEMECTUTL CTUPArbHYIO
MaLUnHy crnegyeT BbINOSHATL 3Ty onepauuio BOBOEM
WM BTPOEM C NMpefenbHON OCTOPOXHOCTbLIO.
Huvkorga He nepemellante malnHy BOAWHOYKY, Tak
KakK MallMHa O4YeHb Tskenas.

* [epen nomelleHMeM B CTUpPanbHY0 MalLUHY Genbs
npoBepkTe, YTOOLI GapabaH Obin NycT.

* B npouecce cylwkn noK CTMpanbHOW MalUUHbI
MOXeT HarpeTbcsl.

* He nogpepraite aBToMaTU4eCcKol cyluke benbe,
BbICTUPaHHOE C NPUMEHEHNEM BO3ropaemblx

1. BblHbTE LUTENCENbBHYIO
BWUIKY MallVHbI U3 ceTeBOn
po3eTKu.

2. npoBepbTe, YTOObI
YPOBEHb BOAbI B MaluMHe
ObIn HWXe OTBEPCTUS ftoKa.
B npoTtuBHOM crniyyae
cnente nanuwek Bodbl
yepes CrnvBHyto Tpyby B
BeApo, Kak NnokasaHo Ha
cxeme.

4. NOTAHUTE HapyXy A3bI4YOK, NMOKa3aHHbLIN Ha cxeme,
BN/IOTb 4O OCBOOOXAEHMSA NNacTUKOBOro

pacTeBopuTereii (HanpumMep, TPMenuHa). BGNOKMPOBOYHOrO BUHTA. 3aTEM MOTAHUTE €ro BHU3 U

* He cylumite B aBToMaTU4ecKon CyLLIKe naparioHoBbIe O HOBPEMEHHO OTKpOl7|Te oKa.
n3oenvs Unn NogobHbIe anacToMepb!.

» B npouecce cyuiku npoBepksTe, YTOObI 5. ycTaHOBWUTE Ha MeCTO NepeaHIo NaHenb, NPOBepuB
BOZOMPOBOAHbIA KpaH Bblf OTKPbIT. nepen ee npuKpenneHnemM K malivHe, YToObl KPHOKK

BOLWWJIM B COOTBETCTBYHOLLME NEeTIN.
YTunusauusa

*  YHUUYTOXEHNE YNaKOBOYHLIX MaTepuasios:
cobnogarite MecTHble HOPMaTUBbI C Lienbio
BTOPUYHOIO WUCMOMb30BAHUSA YNAKOBOYHbIX
maTtepuarnos.

» CornacHo Esponelickorn Oupektuee 2002/96/CE
KacaTenbHO YTUNU3auUumn aNeKTPOHHbIX U
3NEeKTPUYECKMX ANEKTPONPUBOPOB 3NeKTponpubopsbl
He OOJTKHbI Bbl6paCbIBaTbCFl BMECTE C OObIYHbIM
ropogckmm mMycopom. BbIBeJJ,eHHbIe N3 CTpoA
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TexHU4YecKoe obcnyxXmnBaHue n yxon

OTkno4YeHne Boabl U ANMEKTPU4YEeCKOro Toka

» [lepekpbiBaliTe BOAONPOBOAHbIN KpaH Mocre Kaxaon
cTmpku. Taknm obpa3om cokpallaeTcs U3HOC
BOAONPOBOAHOW CUCTEMbI MalUWHbBI U COKpallaeTcs
pUCK yTeuek.

* BbiHbTe wiTencenbHyO BUIIKY U3 ceTeBomn PO3EeTKM B
npouecce YNCTKM N TeXHUYeCKoro O6CJ'Iy)KI/IBaHI/IF|
CTVIpaJ'IbHOVI MaLlUUHbI.

MopsnoK YMCTKU CTUPaNbHOW MaLUUHbI

0Ns YACTKM HapPYXHBIX U PE3UHOBLIX YacTel CTUpanbHol
MaLUMHbI UCTIONb3YATe TPSAMKY, CMOYEHHYIO Tenso
BOZOW C MbITOM. He ucnonbayiiTe pacTBopuUTeny Unu
abpasuBHble YNUCTALLME CpeacTBa.

YucTtka gosartopa cTupanbHbIX BellecTB

UTo6bI BbIHYTL J03aTOp,
HaXXMuTe Ha A3bl4oK (1) n
BbITawmTe gosartop (2) (cm.
cxemy).

MpomoiiTe fo3atop noa
cTpyei Boabl. ATa onepauus
[OOIMKHA BbIMNOMHATLCS
perynsipHo.

NMopaaok YMCTKM Hacoca

CTupanbHasa mMalluHa OCHalleHa CaMouYMCTAUMCS
HaCcoOCOM, He HYXAaloLWMMCS B TEXHUYECKOM
obcnyxuBaHun. Tem He MeHee Mernkue npeameTbl
(MOHeTbI, NyroBuLbl) MOTyT yNacTb 3@ KOXYX,
NpeaoXpaHALLMI HAcoC, PacnonoXeHHbIA B ero
HWXKHEN YacTu.

! MposepbTe, YTOBLI LMK CTUPKX 3aBEPLUWNCS, 1
BbIHBTE LUTEMNCENbHYI0 BUIKY U3 CETEBOMN PO3ETKM.

[na poctyna K KOXyXxy:

1. CHUMUTE NEepeaHIoLo
naHenb CTUpanbHON
MaLLMHbI, HaXaB B
LeHTpe, 3aTeM NOTAHUTE
€e BHM3 3a Kpas K
CHUMUTE ee (CM. CXembl).

2. OTBUHTUTE KPBbILLIKY,
NoBEepHYB ee NpoTuUB
4YacoBOW CTpenku (cm.
cxemy): HebornbLuas
yTeuka BoAbl SBMsieTcs
HOpMarnbHbIM SIBIIEHUEM;

3. TwareneHo NPOYNUCTUTE BHYTPU KOXyXa,

4. 3aBUHTUTE KPbILLIKY Ha MeCTO;

5. yCTaHOBUTE Ha MeCTO nepenHIo naHesnb, NnpoBepuB
nepen ee npukpenneHnem K mawlunHe, YTOObI KPIOKU
BOLWIJIM B COOTBETCTBYHOLLUME NEeTIIN.

MpoBepka BooONpPOBOAHOrO LWNaHra

MpoBepsiiTe LWNaHr NogayYy BoAbl HE pexe O4HOro
pasa B rof. MNpu o6HapyxeHUn TPewmH Unm paspbIBoB
LuaHra 3ameHnTe ero: B npouecce CTUPKU CUMbHOe
BOZOMPOBOAHOE AaBreHne MOXEeT MpUBECTU K
BHE3anHOMYy OTCOEAMHEHMIO LUMaHra.

! Hukorga He nonbayiTech 6/y LWnNaHramm.
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HeuncnpaBHOCTU U () inbesiT
MeToAbl UX YCTPaHeHUsA

Ecnu Bawa ctupanbHas MawvHa He paGoTaeT. Mpexae Yyem obpatutecs B LieHTp CepBucHoro o6enyxmsaHus (cm.
CepsucHoe obcryxusaHue), NPOBEPLTE, MOXHO NN YCTPaHUTb HEUCNPABHOCTb, Creays pekoMeHaauusiM, npuBedeHHbIM B
crieaytolweM nepeyHe.

CIS

HeucnpaBHocTu: Bo3amoxHble npuynHbl / MeToabl yCcTpaHeHuUA:
CTMpaanaﬂ MallunHa He « LltencenbHas Bunka He BCTaBreHa B CeTeBYH0 PO3€eTKy Ui oTxogauT un He
BKINn4aeTcCHs. obecneymBaeT KOHTaKTa.

* B gome oTknoyeHo ANEeKTpn4ecTBO.

LUukn cTMpkmn He 3anyckaeTcs.  JltoK MalMHbl 3aKPbIT HEMMOTHO.
* He 6bina HaxaTa kHonka ON/OFF
* He 6bina HaxaTta kHonka START/PAUSE.
* [lepeKkpbIT BOOONPOBOAHbLIN KpaH.
+ Bbin 3anporpaMMupoBaH 3anyck C 3afepKKoWi.

CTtupanbHasa mMaluMHa He * BopgonpoBogHbIv WNaHr He NOACOEAMHEH K KpaHYy.
3anuBaeT Boay (Ha aucnnee * LWnaHr cornyT.
MmuraeTt Hagnucb “H20%). * [lepekpbIT BOOONPOBOAHLIN KpaH.

* B pome HeT BOAbl.
* HepocTtaTtoyHoe BOOONPOBOAHOE AaBrEHME.
* He 6bina HaxaTta kHonka START/PAUSE.

MawmuHa HenpepbiBHO 3aNUBaeT W « CruBHON LUMAHT HE HAaXOaMTCs! Ha BbicoTe 65 — 100 oM. OT nona (cM. “YemaHoska®).

cnueaeT BoAy. » KoHeu cnmBHOro wnaHra norpyxeH B Boay (cm. “YcmaHoska”).
* HacTteHHoe cnmnBHOE OTBEPCTVE HE OCHALLIEHO BaHTY30M [J1si BbiMycka BO34yXa.
Ecnm nocne BoiLenepevmcrieHHbIX MPOBEPOK HEUCTPABHOCTb He OyaeT yCTpaHeHa,
crneayeT nepekpbITb BOAONPOBOAHBIN KPaH, BbIKMIOYUTL CTUPAbHYO MaLLMHY U
obpatutecs B LieHtp CepaucHoro ObenyxwvieaHms. Ecnm Bawa kBapTypa Haxogutes Ha
nocrneaHUX STaxax 30aHust, MoryT HabnoaaTbes ABMeHUst cudboHa, No3ToMy
CTuparibHas MalLvHa NPOM3BOAUT HEMPEPbIBHLIN 3aMB 1 CIB BOAb!. s ycTpaHeHus
3TOl aHOMarmm B Mpoaake UMEKOTCS CrieLmarnbHble KranaHbl MPOTUB SBIEHNS cudioHa.

CTupanbHasi MalWlMHa He cnuBaeT <+ BbiGpaHHas Nporpamma He npegycMaTpuBaeT CrMB BOAbI: OJ19 HEKOTOPbIX
BOAY M He OoTXuMaeT Genbe nporpaMm HeoGXOAMMO BKIMIOYUTL CIIMB BPYYHYHO.

* BkntoueHna gononHutenbHas dyHkuma JIETKALI TTIAXKKA: ang
3aBepLueHuss nporpaMmmbl HaxmuTe kHonky START/PAUSE (“Mlpozpammbi u
oonosHUmernbeHble yHKUuUU”).

« CnuvBHOWM WNaHr corHyT (cMm. “YcmaHoska”). 3acopeH cnvBHoW Tpybonposog,.

CTupanbHas MaluvHa CUNbHO * B mMomeHm ycmaHo8KU cmuparnbHOU MawuHbl 6apabaH 6bin
BUOpUpPYyeT B npouecce oTKUMA. pa3briokuposaH HerpasgusbHoO (cMm. “YcTaHoBka”).
+ CTupanbHasa mMaluMHa ycTaHOBMEHA HEPOBHO (cM. “YcmaHoska”).
* MawwuHa 3axaTta mexagy CTeHbl 1 mebenblo (cMm. “YecmaHoska”).

YTeukn BoAbl U3 CTUpanbHON + [lnoxo npukpy4YeH BOOOMPOBOAHbLIV LWMaHr (cMm. “YcecmaHoska”).
MaLlUWHBI. + 3acopeH [03aTop CTMpanbHOro BellecTsa (MOPsAOK €ro YUCTKU CM. 8
napazpaghe “TexHudeckoe obcnyxusaHue u yxod”).
+ CnvBHOW WNaHr Nnoxo 3akpenneH (cm. “YcmaHoeka”).

MHpgukaTopbl AONONHUTENbHbIX * BbIkntounTEe MalIMHY M BbIHBTE LUTEMNCENbHYIO BUIKY U3 CETEBON PO3ETKU,
dyHKUMN n nugmukatop «START/ nogoxaute 1 MUHYTY M BHOBb BKMOYUTE MaLUMHY. Ecrnin HemncnpaBHOCTb He
PAUSE» yacTto mwuraloT, Ha ycTpaHsietcs, obpatutech B LieHTp CepeucHoro O6cnyxmBaHus.

gucnnee nokasbiBaeTcs Kog

aHomanuu (Hanpumep: F-01, F-..).

B npouecce cTtupku obpasyetcs CTupanbHoe BeLLECTBO HEMPUIOAHO AN CTUPKM B CTUPAribHOW MaluvHe (Ha
CIIULLKOM OOMNnbHasA neHa. yMNaKkoBKe [OIMKHO ObITb yKasaHo “Ans CTMPKM B CTMpanbHOW MawwuHe”, “ans
PYYHOW M MALUMHHOM CTMPKWN” unn nogobHoe).
* B posatop 6bIno nomeLLeHo Ype3mMepHOE KONMMYECTBO CTMPArbHOMoO BELLECTBA.

CTupanbHas malluHa He + LLitencenbHas BUMka He CoeQuHEHA C 3NEKTPO PO3ETKOW MIN OTXOAUT U He
npon3BoAUT CYLUKY. obecneynBaeT KOHTaKTa.

* B pome OTKHOYEHO ANEKTPUYECTBO.

* JItoK MaLUMHbI 3aKPbIT HEMMOTHO.

+ Bbina 3anporpaMmypoBaHa 3adepXka 3anycka LuKa.
CYLWKWN naxogutca B nonoxeHnn OFF.
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CepBuUCHOe obcnyxuBaHue

Mepen Tem kak obpaTutbca B CepBucHoe O6cnyxunBaHue:
CIS g MpoBepbTe, HEMb3s N YyCTPaHUTbL HEUCNPABHOCTb camocTosATenbHo (cMm. “HeucnpasHocmu u
mMemoOb! ux ycmpaHeHus”);
+ BHOBb 3anycTuTe nporpamMmy Ans MPOBEPKM UCMPABHOCTU MaLLMWHBbI;
* B cnyyae Heypgaum o6patuteck B LleHTp CepBucHoro obcnyxmnsaHus.

! Hwukorga He o6pau.|,a17|Ter K HEeYyNOJTHOMOYEHHbIM TEXHUKaM.

Mpwu o6paweHnn B LleHTp CepBucHoro O6cnyxuBaHnus Heo6xoA4MMO COOOLWUNTD:

* TUN HEUCNPaBHOCTY;

* mogenb usgenua (Moga.);

* cepuiHbin Homep (“S/N”).

Bce aTu paHHble ykasaHbl Ha NacnopTHOW Tabnuuke, pacnonoXeHHON Ha 3agHen naHenu u cnepeam
ntoKka CcTMpanbHOW MaluuHbI.
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Instructiuni de folosire

Romana

PWDE 7125 S

(1) InbesIT

MASINA DE SPALAT RUFE

Sumar

Instalare, 26-27
Despachetare si punere la nivel
Racorduri hidraulice si electrice
Primul ciclu de spalare

Date tehnice

Descrierea masinii de spalat, 28-29
Panoul de control
Display

Cum se efectueaza un ciclu de spalare sau de
uscare, 30

Programe si optiuni, 31
Tabel de programe
Optiuni de spalare

Detergenti si rufe, 32
Sertarul detergentilor
Pregatirea rufelor
Programe particulare

Precautii si sfaturi, 33
Siguranta generala

Scoaterea aparatului din uz
Deschiderea manuala a usii

Intretinere si curatire, 34

Intreruperea alimentarii cu apa si curent electric
Curatarea masinii de spalat

Curatarea sertarului pentru detergenti

Curatarea pompei

Controlarea furtunului de alimentare cu apa

Anomalii si remedii, 35

Asistenta, 36

25



Instalare

! Este important s& pastrati acest manual pentru a-|
putea consulta in orice moment. in caz de vanzare, de
cesiune sau de schimbare a locuintei, acesta trebuie
sa ramana impreuna cu masina de spalat pentru a
informa noul proprietar cu privire la functionare si la
respectivele avertismente.

! Cititi cu atentie instructiunile: veti gasi informatii
importante cu privire la instalare, la folosire si la
siguranta.

Despachetare si punere la nivel
Despachetare

1. Scoaterea din ambalaj a masinii de spalat.

2. Controlati ca masina de spalat sa nu fi fost
deteriorata in timpul transportului. Daca este
deterioratd, nu o conectati si contactati agentul de
vanzare.

3. Scoateti cele 4
suruburi de protectie
pentru transport si
cauciucul cu distantierul
respectiv, situate in
partea posterioara (a se
vedea figura).

4. Inchideti orificiile cu dopurile din plastic aflate in
dotatie.

5. Pastrati toate piesele: pentru cazul in care masina
de spalat va trebui sa fie transportata, piesele vor
trebui montante din nou.

! Ambalajele nu sunt jucarii pentru copii!
Punere la nivel

1. Instalati masina de spalat pe un paviment plan si
rigid, fara a o sprijini de ziduri, mobila sau altceva.

'\

2. Daca podeaua nu este
perfect orizontala,
compensati
neregularitatile
desuruband sau
insuruband piciorusele
anterioare (a se vedea
figura); unghiul de
inclinare, masurat pe

sa depaseasca 2°.

planul de lucru, nu trebuie

O nivelare precisa confera stabilitate masinii si evita
vibratii, zgomote si deplasari pe timpul functionarii. In
cazul mochetelor sau a unui covor, reglati piciorugele
astfel incat sa mentineti sub masina de spalat un
spatiu suficient pentru ventilare.

Racorduri hidraulice si electrice
Racordarea furtunului de alimentare cu apa

1. Conectati furtunul de
alimentare, insurubandu-I|
la un robinet de apa rece
cu gura filetata de I gaz (a
se vedea figura).

inainte de conectare,
lasati apa sa curga pana
cand nu a devenit
limpede.

2. Conectati tubul de
alimentare la masina de
spalat, Tnsurubandul la
priza de apa respectiva,
amplasata in partea
posterioara, sus in
dreapta (a se vedea
figura).

3. Fiti atenti ca furtunul sa nu fie nici pliat, nici Tndoit.

! Presiunea apei de la robinet trebuie sa fie cuprinsa in
valorile din tabelul cu Date tehnice (a se vedea pagina
aladturata).

! Daca lungimea furtunului de alimentare nu este
suficientd, adresativa unui magazin specializat sau
unui instalator autorizat.

! Nu folositi niciodata tuburi folosite deja.

! Utilizati tuburile furnizate cu masina.




(D) inbesit

Conectarea furtunului de golire

Conectati furtunul de
L '4 evacuare, fara al indoi, la
o conducta sau la o gura
‘[ | de evacuare in zid,
< situate intre 65 si 100 cm

65-100 cm

de pamant;

sau sprijinitil pe
marginea unei chiuvete
sau a unei cazi, legand
elementul de ghidare la
robinet (a se vedea
figura). Capatul liber al
furtunului de golire nu
trebuie sa raméana
cufundat in apa.

! Nu se recomanda folosirea furtunurilor prelungitoare;
daca este indispensabil, acestea trebuie sa aiba
acelasi diametru ca si furtunul original si nu trebuie sa
depaseasca 150 cm lungime.

Racordarea electrica

Tnainte de a introduce stecherul in priza de curent,

asigurati-va ca:

+ priza sa fie cu impamantare si conforma prevederilor
legale;

* priza sa poata suporta sarcina maxima de putere a
masinii, indicata in tabelul cu Date tehnice (a se
vedea alaturi);

» tensiunea de alimentare sa fie cuprinsa in valorile
indicate in tabelul cu Date tehnice (a se vedea
alaturi);

* priza sa fie compatibila cu stecarul masinii de
spalat. In caz contrar inlocuiti priza sau stecarul.

! Masina de spalat nu trebuie instalata afara, nici chiar
in cazul in care spatiul este adapostit, deoarece este

foarte periculoasa expunerea masinii la ploi si furtuni.

! Dupa instalarea maginii de spalat, priza de curent

trebuie sa fie usor accesibila.
! Nu folositi prelungitoare si prize multiple.
! Cablul nu trebuie sa fie indoit sau comprimat.

! Cablul de alimentare trebuie sa fie Tnlocuit doar de
instalatorii autorizati.

Atentie! Firma Tsi declina orice responsabilitate Tn
cazul in care aceste norme nu se respecta.
Primul ciclu de spalare

Dupa instalare, Tnainte de folosire, efectuati un ciclu de
spalare cu detergent si fara rufe, selectand programul 2.

Date tehnice

Model PWDE 7125 S

largime: 59,5 cm

Dimensiuni inaltime: 85 cm
profunzime: 55 cm
Capacitate de la 1 la 7 kg pentru spalare

de la 1 la 5 kg pentru uscare

vezi eticheta cu caracteristicile tehnice,

Legaturi electrice . .
aplicatd pe masgind

presiune maxima: 1 MPa (10 bari)
presiune minimd: 0,05 MPa (0,5 bari)
capacitatea cuvei: 52 litri

Legaturi hidrice

Turatia de

centrifugare pana la 1200 de rotatii pe minut

spalare: programul 2; temperatura de
60°C efectuat cu 7 kg de rufe.

uscare: prima uscare efectuatd cu 2 kg
de rufe, selectand nivelul de uscare
"A1" (CALCARE); a doua uscare
efectuatd cu 5 kg de rufe, alegand
nivelul "A4" (EXTRA).

Programe de control
in baza normei
EN 50229

Acest aparat este conform cu
urmatoarele Directive Comunitare:

- 89/336/CEE din data de 03/05/89
(Compatibilitate Electromagnetici) si

modificdri succesive
E -2002/96/CE
—

- 2006/95/CE (Tensiuni Joase)

Zgomot Spilare: 58
(dB(A) re 1 pW) Turatie de centrifugare: 77
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Descrierea masinii de spalat

E Panoul de control

Butonul ON/OFF

O

Sertarul detergentilor

Sertarul detergentilor: pentru a introduce detergentii
sau aditivele (a se vedea “Detergenti si rufe”).

Buton ON/OFF (O: apésati scurt butonul pentru a
porni sau opri masina de spalat. Indicatorul START/
PAUSE emite un semnal intermitent de culoare
albastra, ceea ce va confirma pornirea masinii.
Pentru a opri functionarea masinii de spalat in timpul
spalarii, este necesar sa tineti apdasata butonul circa
3 secunde; o apasare de scurta durata sau
accidentala nu va opri masina.

Oprirea masinii de spalat in timpul executarii unui
ciclu va anula programul in curs de desfasurare.

SELECTOR PROGRAME: pentru a alege programul
dorit (a se vedea “Tabel programe”).

Butoane si indicatoare OPTIUNE: pentru a selecta
optiunile disponibile. Indicatorul privind optiunea
selectata va ramine aprins.

Buton CENTRIFUGA Q): apasati butonul pentru a
reduce numarul de rotatii sau a bloca storcatorul;
numarul de turatii se poate vedea pe display.

Buton TEMPERATURA ('C: apasati butonul pentru a
diminua sau exclude temperatura; valoarea acesteia
va fi afisata pe display.

SELECTOR
PROGRAME

Buton

TEMPERATURA

O

Butoanesi indicatoare

OPTIUNI Indicator USA

BLOCATA

O
O

DISPLAY \
00

Buton

USCARE

TN

Buton

CENTRIFUGA

Buton si indicator

START/PAUSE

Buton USCARE Zi®<i: apasati pentru a reduce sau
exclude uscarea; nivelul si durata de uscare alese vor
fi afisate pe ecran (a se vedea ,Cum se efectueaza un
ciclu de spdélare sau de uscare”).

Buton si indicator PORNIRE/PAUZA [>[[: cand ledul
albastru emite un semnal intermitent, apasati butonul
pentru a porni ciclul de spalare. Dupa activarea
ciclului, ledul raméane aprins. Pentru a introduce o
pauza in timpul spalarii, apasati din nou butonul ledul
va lumina intermitent, de culoare aurie. Dupa stingerea
indicatorului luminos &, puteti deschide usa. Pentru a
continua spalarea, de unde a fost intrerupta, apasati
din nou butonul.

Indicator USA BLOCATA (&

lluminarea simbolului indica blocarea hubloului. Pentru
a evita daune este necesar sa se astepte ca simbolul
sa se stinga Tnainte de a deschide usa.

Pentru a deschide usa in timpul executarii unui ciclu,
apasati butonul START/PAUSE; cand simbolul USA
BLOCATA F% se stinge, puteti deschide usa.

Modalitatea de stand by

Aceasta masina de spalat rufe, conform noilor
norme legate de economia de curent electric, este
dotata cu un sistem de oprire automat (stand-by)
care intra in functiune dupa cateva minute de
neutilizare. Apasati scurt tasta ON/OFF si asteptati
repunerea in functiune a masinii.
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() inpesit

Display

in-Nac

A
1L rpm

Ecranul este util pentru a programa masina si a furniza numeroase informatii.

In sectiunea A este afigsatd durata diferitelor programe la dispozitie si a celui ramas, in cazul unui ciclu de spélare
deja in desfasurare; daca a fost programat un interval de PORNIRE INTARZIATA, este afisat intervalul rdmas pané la
pornirea programului selectat.

In plus, prin apasarea tastei corespunzatoare, sunt afisate valorile maxime de temperatura, vitezd de stoarcere si
durata de uscare, pe care masina le poate realiza in cadrul programului selectat.

Clepsidra lumineaza intermitent in faza in care masina elaboreaza datele conform programului si nivelului Smart

selectat. Dupa max. 10 minute de la pornire pictograma “clepsidra” lumineaza continuu si se afiseaza timpul ramas
definitiv. Pictograma clepsidra se va stinge apoi dupa circa 1 minut de la afisarea timpului ramas definitiv.

In sectiunea B sunt afigate fazele prevazute pentru ciclul selectionat si cele in curs de desfasurare (spalare si
eventual uscare), in cazul unui program deja pornit.

& Spalare

2 Clatire

© Centrifuga/Golire

o- Uscare

In sectiunea C sunt prezente, incepand de la stinga, iconitele pentru “temperatura”, “centrifugad” si “Uscare”.
Barele “temperaturd” ss11] indica nivelul maxim de temperatura care poate fi selectat pentru ciclul setat.
Barele “centrifuga” @sil] indica nivelul maxim de centrifugare care poate fi selectat pentru ciclul setat.
Simbolul :‘0:: se aprinde in timpul reglarii fazei de uscare.

/7
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Cum se efectueaza un ciclu de
spalare sau de uscare

1.

2.

3.

4.
5,

6.

PUNEREA iN FUNCTIUNE A MASINII Apasati
butonul (; indicatorul PORNIRE/PAUZA va lumina
intermitent lent cu culoarea albastra.

INTRODUCEREA RUFELOR Deschideti usa.
Introduceti rufele Th masina, fiind atenti sa nu
depasiti cantitatea indicata in tabelul de programe -
a se vedea pagina urmatoare.

DOZAREA DETERGENTULUIExtrageti sertarul si
turnati detergent in compartimentele respective,
dupa indicatiile din capitolul “Detergenti si rufe”.

INCHIDETI USA.

ALEGEREA PROGRAMULUI Selectati cu butonul
PROGRAME programul dorit; acestuia ii sunt

asociate o temperatura si o viteza de centrifuga care

pot fi modificate. Pe ecran va aparea si durata
ciclului.

PERSONALIZAREA CICLULUI DE SPALARE.
Apasati butoanele: respective.

(§c © Modificarea temperaturii si/sau a
centrifugei. Masina afiseaza automat temperatura
si centrifuga maxime prevazute pentru programul
ales, sau ultimele selectate, daca sunt compatibile
cu programul. Apasand butonul (§¢ se reduce
progresiv temperatura pina spalarea rece “OFF”.
Apasand butonul Q) se reduce progresiv centrifuga
pina la excluderea sa “OFF”. Din acest moment,
apasarea ulterioara a butonelor va aduce valorile la
cele maxime prevazute.

:)o(: Alegerea programului de uscare

La prima apasare a tastei ::®::, masina alege
automat nivelul de uscare maxim, compatibil cu
programul selectat. Urmatoarele apasari reduc
nivelul si ulterior durata de uscare, pana la
excluderea completa a fazei (OFF). Din acest
moment, apasarea ulterioara a butonelor va aduce
valorile la cele maxime prevazute.

Sunt prevazute doua posibilitati:

A - In functie de gradul de umiditate al rufelor de
uscat:

Calcare: Indicat ptr rufele ce necesita calcare
Nivelul de umiditate reziduala inmoaie pliurile si
deci facilita intinderea lor, prin calcare. Ecranul
afiseaza A1.

Umerasg: Indicat ptr rufele care nu au nevoie de o
uscare completa. Ecranul afiseaza A2.

Dulap: ldeal ptr hainele de pus in dulap, fara
calcare. Ecranul afigeaza A3.

Extra: Indicat ptr hainele care au nevoie de o
uscare perfecta, ca de ex., prosoapele si halatele
de baie. Ecranul afiseaza A4.

B - in functie de timp: de la 30 la 180 de minute
(Sarcina max. 4 kg).

La Tncheierea procesului de uscare se activeaza o
faza de racire. Daca In mod exceptional cantitatea

de rufe de spalat si uscat este superioara
maximului prevazut (a se vedea tabelul alaturat),
efectuati spalarea, iar la incheierea programului,
subdivizati cantitatea si repuneti o parte in masina.
Dupa care urmati instructiunile prevazute pentru
efectuarea doar a uscarii. Repetati aceeasi
procedura pentru rufele ramase.

Doar a uscarii

Alegeti cu selectorul programelor un anumit tip de
uscare (11-12-13) in baza tesutului. Se poate fixa
nivelul sau durata de uscare, dupa dorinta, cu
tasta USCARE =6z

SMART @ Modificarea caracteristicilor

ciclului.

+ Apasati butonul pentru a activa optiunea;
indicatorul corespunzator butonului se va aprinde.

» Apasati din nou butonul pentru a dezactiva
aceasta optiune; indicatorul luminos respectiv se
va stinge.

! Daca optiunea selectatd nu este compatibila cu

programul ales, ledul corespunzator va semnaliza

iar functia nu se va activa.

! Daca optiunea selectatd nu este compatibild cu o

alta optiune, reglata anterior, ledul corespunzator

primei optiuni va emite un semnal intermitent si va fi

activata numai a doua optiune (ledul corespunzator

acesteia se va aprinde).

Nota: daca este activata optiunea SMART orice alta

optiune incompatibila nu va putea fi activata.

! Cantitatea de rufe admisa precum si durata ciclului

pot varia in functie de functia aleasa.

7. ACTIVAREA UNUI PROGRAM. Apasati butonul
START/PAUSE. Indicatorul luminos se va aprinde -
culoare albastra si usa se va bloca (simbolul USA
BLOCATA {3 se va aprinde). Pentru a modifica un
program in timpul executarii unui ciclu, apasati
butonul START/PAUSE pentru a intrerupe
momentan ciclul); indicatorul corespunzator butonul
START/PAUSE se va aprinde intermitent culoarea
aurie) si alegeti noul ciclul dorit si apasati din nou
butonul START/PAUSE. Pentru a deschide usa in
timpul executarii unui ciclu, apasati butonul START/
PAUSE; cand simbolul USA BLOCATA & se stinge,
puteti deschide uga. Apasati din nou butonul
START/PAUSE pentru a relua programul de unde
era oprit.

8. TERMINAREA PROGRAMULUI La incheierea
ciclului, pe ecran va aparea mesajul “END” ; cand
simbolul USA BLOCATA & se stinge, puteti
deschide uga. Deschideti uga, scoateti rufele si
opriti masina de spalat.

! Daca doriti sa anulati un ciclu deja activat, apasati

indelung butonul (M. Ciclul se va intrerupe iar masina

se va opri.
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Programe si optiuni () inbesiT

Tabel de programe

QE, _— V,Ltg;a Detergenti si aditivi S_arc
g Descrierea Programului max. | (rotatii Uscare 5 . Decolo | B&S l\lllr;i Sglrjlt:i
° ) pe Prespalare | Spalare rant am
& minut) rufe | (K9)
Smart
1 Bumbac cu prespalare: rufe albe foarte murdare. 90° 1200 . . . - . 7
2 Bumbac albituri: rufe albe foarte murdare. 90° 1200 . - . . . 7 g
2 Bumbac albituri (1): albe si colorate rezistente foarte murdare. 60° 1200 . - o . . 7 2
2 Bumbac (2): albe si colorate delicate foarte murdare. 40° 1200 . - . . . 7 E
3 Bumbac: albe si colorate rezistente foarte murdare. 60° 1200 . - . . . 7 g_)_
4 Bumbac Colorat (3): albe putin murdare si colorate delicate. 40° 1200 . - . . . 7 E
5 Sintetice: colorate rezistente foarte murdare. 60° 800 (] - . . . 3 g’
6 | Jeans 40° | 800 . - . - o | 35 &
7 Camasi 40° 600 . - ° ° . 2 ©
Programe Speciale «3
8 Lana: pentru lana, cagmir, etc. 40° 800 . - . - . 1,5 %
9 Matase/Perdele: pentru articole din matase, vascoza, lenjerie. 30° 0 - - . - (] 1 %
10 | Outwear 30° 400 - - ° - - 1,5 é
Programe de Uscare o
11 | Bumbac - - . - - - - 5 %
12 | Sintetice - - . - - - - 3 @
13 | Lana - - . - - - B 15 3
Partiale %
9 | ciatire - 1200 . - - o . 7 s
Centrifuga - 1200 . - - - - 7 =<
%% | Golire - 0 - - - - - 7

Pentru toate Institutiile de Testare:

1) Programul de control conform normei EN 50229: setati programul 2 cu o temperatura de 60°C.
2) Program Bentru bumbac, prelungit: setati grogramul 2 cu o temperatura de 40°C.

3) Program bumbac, rapid: setati programul 4 cu o temperatura de 40°C.

Optiuni de spalare & Antipete
SMART

Optiunea SMART permite optimizarea spalarii in functie de
cantitatea de rufe efectiv incarcata in masina, reducand
timpii si consumurile de apa si energie. Apasand butonul
SMART se poate selecta si tipul de spalare dorit.
Intensive: spalare energica pentru rufe foarte murdare.

4 You: spalare standard pentru rufe murdare normal.
Fast: spalare rapida pentru rufe putin murdare.

! Se poate activa numai la programele 1, 2, 3, 4, 5 (toate
cele trei niveluri) si 6, 7 (nivelurile 4 You si Fast).

Aceasta functie este utila
pentru a elimina petele
rezistente. Introduceti
sertarul aditional 4, din
dotare, in sertarul 1. La
dozarea decolorantului, nu
depasiti nivelul “max”
indicat pe pivotul central (a
se vedea figura). Pentru a
effettuare numai albirea

A ~x . turnati decolorantul in
C?Icare facilitata 3 , , _ sertarul aditional 4, setati programul “Clatire” £ si
Sele_c.tand ?ceasta optiune, spalarea si centnfgga vor fi activati optfunea “Antipefe” ©. Pentru albirea in timpul
modificate in mod oportun, pentru a reduce plierea spalarii, varsati detergentul si aditivii, selectati

rufelor. La terminarea ciclului masina de spalat va programul dorit si activati optiunea “Antipete”‘@.

efectua rotatii lente ale cuvei; indicatorul optiunii Folosirea sertarului aditional 4 exclude prespalarea.
CALCARE FACILITATA Si cel al START/PAUSE vor ! Nu se poate activa la programele 1.6.89 10. 11

lumina intermitent(primul albastru, al doilea auriu). 12,13, ©, %

Pentru a termina ciclul, apasati butonul START/PAUSE

sau butonul CALCARE FACILITATA. La programul 9-10 Pornirea intarziata

masina va termina ciclul cu rufele in inmuiere, Pentru a programa pornirea intarziatd a masinii,
indicatorul functiei CALCARE FACILITATA si cel al apasati tasta respectiva pentru a alege timpul de
START/PAUSE vor lumina intermitent. Pentru a goli intarziere dorit. Cand optiunea este activa, Indicatorul
apa din masina si a scoate rufele, apasati butonul luminos ramane aprins. Pentru a sterge pornirea
START/PAUSE sau butonul CALCARE FACILITATA. intarziata, apasati tasta pana cand pe ecran vedeti

! Nu se poate activa la programele 8, 11, 12, 13, @, %~ inscriptia OFF.

N.B.: Daca doriti sa efectuati si uscarea, acest ! Se poate activa pe toate programele

buton este activ doar in cazul in care este cuplat cu
nivelul “A1” (Calcare).
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Detergenti si rufe

Sertarul detergentilor

Un rezultat bun la spalare depinde si de dozarea
corecta a detergentului: excesul de detergent nu
garanteaza o spalare mai eficienta, ci contribuie la
incrustarea partilor interne ale masinii de spalat si la
poluarea mediului inconjurator.

! Nu introduceti in masina detergentii pentru spalarea
manuala deoarece formeaza prea multa spuma.

Extrageti sertarul pentru
detergenti si introduceti
detergentul sau aditivul
dupa cum urmeaza:

Compartimentul 1:
Detergent pentru prespalare
(sub forma de praf)

Tnainte de a adduga
detergentul verificati ca
sertarul aditional 4 sa nu fie

introdus.

Compartimentul 2: Detergent pentru spalare (sub
forma de praf sau lichid)

Detergentul lichid trebuie varsat doar inainte de pornire.
Compartimentul 3: Aditivi (solutie de inmuiat, etc.)
Solutia de Thmuiat nu trebuie sa iasa deasupra
gratarului.

sertar aditional 4: Decolorant

sertar aditional 5: Pentru a imbunatati calitatea spalarii,
utilizati acest recipient numai cu detergent lichid.

Pregatirea rufelor

+ Subdivizati rufele n functie de:

- tipul de tesatura / simbolul de pe eticheta.

- culori: separati rufele colorate de cele albe.
» Goliti buzunarele si controlati nasturii.
» Nu depasiti valorile indicate, referite la greutatea
rufelor uscate:

Tesaturi rezistente: max 7 kg

Materiale sintetice: max 3 kg

Tesaturi delicate: max 2 kg

Lana: max 1,5 kg

Matase: max 1 kg
Cat cantaresc rufele?

1 cearceaf 400-500 g.

1 fata de perna 150-200 g.

1 fatd de masa 400-500 g.

1 halat de baie 900-1.200 g.

1 prosop 150-250 g.

Programe particulare

Jeans: intoarceti pe dos rufele inainte de spalare si
utilizati un detergent lichid. Utilizati programul 6.
Camagsi:utilizati programul 7 special pentru a spala
camasile din material si cu culori diferite.
Programul asigura o calitate maxima si reduce
formarea pliurilor.

Lana:cu programul 8 se pot spala cu masina toate
hainele de l1ana, inclusiv cele cu eticheta ,a se spala
numai manual” \4}y. Pentru a obtine cele mai bune
rezultate, folositi un detergent specific si nu depasiti
1,5 kg de rufe.

Matase: utilizati programul special 9 pentru spalarea
articolelor din matase. Se recomanda folosirea unui
detergent special pentru articole delicate.

Perdele: impaturiti-le si asezati-le intr-o fatd de perna
sau intr-un sac perforat. Utilizati programul 9.
Outwear (programul 10) a fost studiat pentru spalarea
tesaturilor hidrofobe si a gecilor rezistente la vant (ex.
goretex, poliester, nailon); pentru a obtine cele mai
bune rezultate, utilizati detergent lichid intr-o cantitate
adecvata unei incarcari pe jumatate a masginii;
desfaceti mansetele, gulerele si scoateti petele; nu
utilizati balsam de rufe sau detergent cu balsam.
Acest program nu poate fi utilizat pentru spélarea
pufoaicelor captusgite.

Sistemul de echilibrare a sarcinii

Pentru a evita trepidatiile excesive, inainte de
stoarcere, cuva masinii va distribui cantitatea de rufe in
mod uniform, centrifuga efectuand cateva rotatii la o
viteza mai mare decat viteza de spalare. Daca, dupa
numeroase incercari, masina nu reuseste sa
echilibreze greutatea, stoarcerea rufelor se va face la o
viteza mai mica decat cea prevazuta in program. Daca
instabilitatea este prea mare, masina va distribui
greutatea n locul centrifugei. Pentru a favoriza o mai
buna repartizare a rufelor si echilibrarea corecta a
masinii, se recomanda sa introduceti in masina atat
articole mari cat si mici.
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Precautii si sfaturi (D inpesiT

! Masina de spalat a fost proiectata si construita a le colecta separat. Pentru informatii suplimentare
conform normelor internationale de protectie. Aceste cu privire la scoaterea sin uz a electrocasnicelor,
avertizari sunt furnizate din motive de siguranta si detinatorii acestora pot apela la centrele de

trebuie sa fie citite cu atentie. colectare a deseurilor sau la vanzatorii de la care au

achizitionat produsele respective.
Siguranta generala

+ Acest aparat a fost conceput exclusiv pentru Deschiderea manuala a usii
utilizarea in locuinte. N Daca nu este posibil s3 deschideti usa din cauza

* Masina de spalat trebuie sa fie folosita doar de intreruperii curentului electric si doriti totusi s& intindeti
persoane adulte care respecta instructiunile din rufele, procedati dupa cum urmeaza:

acest manual.

* Nu atingeti magina cand sunteti desculti sau cu
mainile sau picioarele ude sau umede.

* Nu scoateti stecherul din priza tragand de cablu, ci
apucand stecherul.

» Nu deschideti sertarul detergentilor Tn timp ce
magina se afla in functiune.

» Nu atingeti apa de evacuare: poate avea o
temperatura ridicata.

1. scoateti stecherul din
priza.

2. verificati ca nivelul de apa
din masina sa fie sub
marginea usii; in caz
contrar, scoateti apa in
exces cu ajutorul furtunului
de golire, punand-o intr-un

* Nu fortati in nici un caz usa: s-ar putea deteriora vas, dupa indicatiile din
mecanismul de siguranta care evita deschiderea figura.
accidentala.

+ In caz de defectiune, nu umblati in niciun caz la 3. indepartati panoul de acoperire de pe latura
mecanismele din interior gi nu incercati sa o reparati anterioara a masinii de spéalat (a se vedea pagina
singuri. urmatoare).

» Controlati mereu ca in apropierea masginii aflate in
functiune, sé nu se afle copii.

* Pe durata spalarii usa se poate incalzi.

+ Daca trebuie sa deplasati masina, cereti ajutor unei alte
(sau 2) persoane si fiti foarte atenti. Niciodata nu deplasati
masina singuri deoarece aceasta este foarte grea.

« Tnainte de a introduce rufele, controlati ca si cuva s
fie goala.

+ In timpul uscarii, usa masinii de spalat se incélzeste.

» Nu uscati rufele pe care le-ati spalat cu solventi
inflamabili (de ex. trielind).

* Nu uscati rufele cu aplicatii din cauciuc sintetic sau

elastomeri asemanatori. _ 4. utilizand limba indicata in figura, trageti spre dvs
» Fiti atenti ca pe durata fazelor de uscare robinetul pana cand eliberati din opritor tirantul de plastic; trageti
de apa sa fie deschis. apoi in jos si, in acelasi timp, deschideti usa.

Scoaterea din uz

« Eliminarea ambalajelor:
respectati reglementarile locale, in acest fel
ambalajele vor putea fi refolosite.

» Directiva Europeana 2002/96/CE cu privire la
deseurile care provin de la aparatura electrica sau
electronica prevede ca aparatele electrocasnice sa
nu fie colectate impreuna cu deseurile urbane
solide, obisnuite. Aparatele scoase din uz trebuie sa
fie colectate separat atat pentru a optimiza rata de
recuperare si de reciclare a materialelor
componente cat si pentru a evita pericolele care pot
afecta sanatatea omului sau polua mediul
inconjurator. Simbolul tomberonului taiat care apare
pe toate produsele va aminteste tocmai obligatia de

5. montati din nou panoul verificand, Tnainte de a-|
impinge spre masina, de a fi introdus céarligele in
orificiile respective.
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Intretinere si curitire

intreruperea alimentérii cu apa si curent
electric

+ Inchideti robinetul de apa dupa fiecare spalare. Se
limiteaza astfel uzura instalatiei hidraulice a masinii
de spalat si se elimina pericolul scurgerilor.

» Scoateti stecarul din priza de curent atunci cand
curatati masina de spalat si cand se efectueaza
lucrari de intretinere.

Curatarea masinii de spalat

Partea externa si partile din cauciuc pot fi curatate cu
o laveta Thmuiata in apa calduta si sapun. Nu folositi
solventi sau substante abrazive.

Curatarea sertarului pentru detergenti

Pentru a scoate sertarul,
apasati pe levierul (1) si
trageti-l spre exterior (2) (a
se vedea figura).

Spalati-I sub un jet de ap3;
aceasta operatie trebuie
efectuata cat mai des
posibil.

Curatarea pompei

Masina de spalat este dotata cu o pompa de
autocuratare care nu are nevoie de intretinere. Se
poate intampla insa ca unele obiecte mici (monede,
nasturi) sa cada in anticamera care protejeaza pompa,
situata in partea inferioara a acesteia.

! Verificati ca ciclul de spalare sa fie incheiat si
scoateti stecarul din priza.

Pentru a avea acces la anticamera:

1. iIndepartati panoul de
acoperire de pe latura
anterioara a masinii,
apasand spre centru,
apoi impingeti in jos de
pe ambele laturi si
scoateti-I (a se vedea
figurile).

2. desurubati capacul
rotindu-l in sens antiorar
(a se vedea figura). este
normal sa iasa putina
apa;

3. curatati cu grija interiorul;

4. ingurubati la loc capacul;

5. montati din nou panoul verificand, Thainte de a-|
impinge spre masina, de a fi introdus céarligele in
orificiile respective.

Controlarea furtunului de alimentare cu apa
Controlati tubul de alimentare cel putin o data pe an.
Daca prezinta crapaturi sau fisuri trebuie inlocuit: pe
parcursul spalarilor, presiunea puternica ar putea

provoca crapaturi neasteptate.

! Nu folositi niciodata tuburi folosite deja.
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Anomalii si remedii () inpesit

Se poate intampla ca masina de spélat s& nu functioneze. Inainte de a apela serviciul de Asistenta (a se vedea
Asistenta), verificati daca nu este vorba de o problema usor de rezolvat:

Anomalii: Cauze posibile / Rezolvare:

Masina de spalat nu porneste. « Stecarul nu este introdus Tn priza de curent, sau nu face contact.
» Aveti o pana de curent la domiciliu.

Ciclul de spalare nu porneste. * Usa nu este bine inchisa.
* Butonul ON/OFF nu a fost apasata.
* Butonul START/PAUSE nu a fost apasat.
* Robinetul de apa nu este deschis.
+ A fost setata o intarziere fata de ora pornirii.

Masina de spalat nu incarca apa . Furtunul de alimentare cu apa nu este racordat la robinet.
(Pe display este vizualizat scris « Furtunul este tndoit.
“H20”). + Robinetul de apa nu este deschis.

* Apa la domiciliul dvs. este oprita.

* Apa nu are presiune suficienta.

* Butonul START/PAUSE nu a fost apasat.

Magina de spalat incarca si + Furtunul de golire nu a fost instalat la o inaltime cuprinsa intre 65 si 100
descarca apa incontinuu. cm de pamant (a se vedea “Instalare”).
« Capatul furtunului de evacuare este cufundat in apa (a se vedea “Instalare”).
» Evacuarea din perete nu are rasuflare pentru aer.
Daca dupa aceste verificari problema nu se rezolva, inchideti robinetul de apa,
stingeti masina de spalat si chemati Asistenta. Daca locuinta se afla la ultimele
etaje ale unui edificiu, este posibil sa aiba loc fenomene de sifonare, motiv
pentru care masina de spalat incarca si descarca apa incontinuu. Pentru a
elimina acest inconvenient, se gasesc in comert supape anti-sifonare.

Masina de spalat nu se goleste + Programul nu prevede golirea apei: cu unele programe trebuie pornit manual.
sau nu stoarce. + Este activata optiunea “Calcare facilitatd”: pentru a incheia programul,
apasati butonul START/PAUSE (“Programe si optiuni”).
* Furtunul de golire este indoit (a se vedea “Instalare”).

* Conducta de descarcare este infundata.

Masina de spilat vibreaza foarte * Cuva, Tn momentul instalarii, nu a fost deblocata in mod corespunzator (a
mult in timpul stoarcerii. se vedea ‘Instalare”).

* Masina de spalat este in panta (a se vedea “Instalare”).

» Masina de spalat este prea aproape de pereti si mobilier (a se vedea “Instalare”).

Masina de spalat pierde apa. * Furtunul de alimentare cu apa nu este bine insurubat (a se vedea “Instalare’).
+ Sertarul detergentilor este infundat (pentru a- curéta a se vedea “Intretinere si curtare”).
* Furtunul de golire nu este bine fixat (a se vedea “Instalare’).

Indicatoarele Optiunilor si ale + Opriti masina si scoateti stecarul din priza; asteptati aprox. 1 minut fnainte
START/PAUSE lumineaza intermitent  de a o reaprinde.Daca nu obtineti nici un rezultat, apelati Centrul de Service
repede si display-ul afiseaza un cod pentru asistenta.

de anomalie (ex.: F-01, F-..).

Se formeaza prea multa spuma. + Detergentul nu este compatibil cu masina de spalat (trebuie sa fie scris “pentru
masgina de spalat’, “de mana si Tn masina de spalat®, sau ceva asemanator).
* Dozajul a fost excesiv.

Masina de spalat nu usuca. « Stecherul nu este introdus sau nu a fost suficient introdus in priza de
curent astfel incat sa existe conexiune electrica.
« Tn casa nu este curent electric.
* Hubloul nu este bine inchis.
» A fost fixata o intarziere de pornire.
* USCARE este pozitionat in dreptul valorii OFF.
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Asistenta
’ 195078293.02

06/2009 - Xerox Fabriano

inainte de a lua legatura cu Asistenta:

+ Verificati daca puteti rezolva singuri problema (a se vedea “Anomalii si remedii”);
» Porniti din nou programul pentru a controla daca inconvenientul a fost eliminat;
+ In caz negativ, contactati un Centru de Asistentd Tehnica.

! Nu apelati niciodata la persoane neautorizate.

Comunicati:

 tipul de anomalie;

* modelul masinii (Mod.);

* numarul de serie (S/N).

Aceste informatii sunt specificate pe placuta cu date tehnice, lipitd in partea din spate a masinii de spalat precum si
in partea anterioara, dupa ce deschideti usa.
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